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A buon intenditor poche parole.
A word to the wise is enough.

A cader va chi troppo in alto sale.
He who climbs too high is near a fall.

A cattiva vacca Dio da corte corna.
God gives a curst cow short horns.

A cattivo cane corto legame.
A mischievous dog must be tied short.

A causa perduta, parole assai.
Plenty of words when the cause is lost.

A caval magro vanno le mosche.
Flies flock to the lean horse.

Accenna al savio e lascia far a lui.
Give the wise man a hint and leave him to act.
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Accostat.i ad buoni e sar ai uno di €ssi
Associate with the good and you will be one of them.

A chi fa male, mai mancano scuse.
The wrongoer never lacks excuses.
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A chi ha testapnon manca cappello.
He who has a head wondt want for a h
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A chi la riesce bene, é tenuto per savio.
He who succeeds is reputed wise.

¢Ar Kz yREG~%EY
) CAv 6éwy 11t 3

A chi parla poco, gli basta taeta del cervello.
Half a brain is enough for him who says little.

CAv o EaWIyNz Vv
) ¢ D@ AWCAAU 16 ¢V
A chi piace il bere, parla sempre di vino.
He who likes drinking is always talking of wine.

CAV x§ HBEQ g ¥EVC &E Y
)y ¢ £Cy ¢ ACAz CEymw z¢ef
A chi veglia tutto si rivela.
To him who watches, everything reveals itself.
°piu wEwufE Ai
) CPpi wWEAv ¢EAC™
A chi vuole, non e cosa difficile.
Nothing is difficult to a willing mind.
cw§ EWERAj ¢v ¥
) cWE §AGTE®CaA ¢



www . takbook . com

A chi vuole, non mancano modi.

Where thereds a wil|l thereds

A chi vuol fare, non manca che fare.
To him who is determined it remains only to act.

A colomba pasciuta la vescia par amara.
Vetches seem bitter to thecfwlpped pigeon.

Acqua cheta vermini mena.
Still water breeds vermin.

Acqua, fumo, e mala femmina, cacciengente di casa.

Water, smoke, and a vicious woman, drive men out of the house.

Acqua lontana non spegne fuoco vicino.
Water afar does not quench a fire at hand.

Acqua torbida non fa specchio.
Muddy water

Acqua torbida non lava.
Dirty water does not wash clean.

Acquista buona fama e mettiti a dormire.
Get a good nanamd go to sleep.
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A cuor vile forza non giova.
Strength avails not a coward.

Ad arca aperta il giusto pecca.
At an open chest the righteous sins.

Ad dono nuovo non convien grazia vecchia.
Old thanks are not for new gifts.

Ad ogni uccello suo nido par bello.
Every bird thinks its own nest beautiful.

Ad ogni volpe piace pollaio.
Every fox likes a henroost.
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Ad un cieco mal puo mostrarsi il cammino.
It is not easy to show the way to a blind man.

)¢ £ACy atwA Gty

Ad un uomo dabbene avanza la meta del cervello; ad un tristdasta neanche tutto.
For an honest man half his wits are enough; the whole is too little for a knave.
CopuaodvIE O\
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A gatta che lecca spiedo non fidar arrosto.
A cat that lickihe spit is not to be trusted with roast meat.
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A giovane cuor tutto e giuoco.

To a young heart everything is sport.
Y¢AV ¢cewz i€ ¢/EA A

A gran salita gran discesa.
The higher the rise theater the fall.

dwzEC#H wUC BIE i
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Al mali estremi, estremi rimedi.
For extreme ills extreme remedies.

A Ila barba ded pazzi il barbier i mpara a rade
On a f o o Ibd@berldarasaastdavet h e

Albero spesso trapiantato mai di frutti e caricato.
A tree transplanted is never loaded with fruit.

1 ABz ww« Ai Co.
) L vi oa AvEwess i
Al bugiardonon si crede la verita.
The liar is not believed when he speaks the truth.

Al confessore, medico, e avvocato, non tenere il ver celato.
Hide not the truth from your confessordgatwr, or your lawyer.



www . takbook . com

Al fin del giuoco si vede chi guadagna.
At the end of the game we see who wins.

Al ladro fa paura anche un sorcio.
The thief is frightened even by a mouse.

Alla fama si va per varie strade.
Various are the roads to fame.

Alla pace si puo sacrificar tutto.
Anything for a quiet life.

Alla porta chiusa il diavolo volge le spalle.
The devil turns away from a closed door.

Alle belle donno le piu volte toccano i brutti uomini.
Handsome women generally fétledot of ugly men.

Alle volte piu vale la feccia che il vino.
Sometimes the lees are better than the wine.

Alle volte si da un uovo per un bue.
Sometimes an egg is giveariax.
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Al l dorsa paiono belli i suoi orsatti
The shdear thinks her cubs pretty.
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Al lume di lucerna ogni rustica par bella.
By lamplight every country wench seenseimend

Altra cosa ¢ il dire, altra il fare.
Saying is one thing, doing another.

) %.0¢r ¢Av ¢ACT ¢
Al villano, se gli porgi il dito, ei prende la mano.
Give a clown youist. finger, hedol | grasp your
wf a°z 1é&6r 1¢€
yv¥% ¢°0 *A.- ¢E

Ama | damico tuo col Vizio suo.
Love your friend with his faults.

)y vt ¢ Ayt EzAC

Amante non sia che coraggio non ha.
Let him not be a lover who has not courage.

cEwi{wwe 0] e&E\
) °Ew{y yv %

Amato non sarai, se a te solo penserai.
You will not be loved if you think of yourself alone.

Amicizia riconciliata piaga mal saldata.
Reconciled friendship is a wousalviéd.
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Amico da sternuti, il piu che se ne cava € un Dio ti aiuta.

Heds a f r itienefid haet nsonsete ztihnagg can be got from him is
¢ Av I AEQRAAY: § Vv
%ALEwWZX 1¢6C aQwYa A

) ¢ ACuNz 6%Ejev A
Amico dédognuno, amico di nessuno.
Everybodyds friend, nobodyds friend.
¢Av CywrAEy v %ia
)¢ £Cy Ai ¢ &ECy C
A mol ti puzza | 6ambr a.
Many stop their noses at ambergris.

AT Gy VA | °y Yw
) %H{pY Az v¥%
Amor da per mercede gelosia e rotta fede.
Love gives for guerdon jealousy and broken faith
Cvieea eEBY i1¢& A
) ° AwzZEi Ev ° AY §
Amor é il vero prezzo con cui Si compra amore.
Love is the true price at wihdeke is bought.

Amor e signoria non voglion compagnia.
Love and lordship like not fellowship.

Amor non conosce misura.
Love knows no measure.

Amor regge il suo regno senza spada.
Love rules his kingdom without a sword.
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Amor regge senza legge.
Love rules without law.
) Cpi ¢CuAT 3 OAYw
Amor, tosse, e fumo malamente si nhascondono.
Love, a cough, asioke, are hard to hide.
1yl Aad¥A | eEY
YT Az °&avA,y Ow

A nave rotta ogni vento € contrario.
vy pvwnAA y ¢Av

To a crazy ship every wind is contrary.
XV Y-
)y O GUAERA B W, 0 twz A
Anche delle pecoreontate ne mangia il lupo.
Even counted sheep are eaten by the wolf.
Ca3s 1 7Z®oz |¥
) VRBEaBE Ove°pe
Anche il pazzo talvolta dice qualche parola da savio.
Y€ Co At A% ga

Even the fool says a wise word sometimes.

Anche lamosca ha la sua collera.
Even a fly has its anger.
) 1 Yy! vk Ct A [
A penna a penna si pela | 6oca
Feather by feather the goose is plucked.
Vam By y AYKE
) %~a 0By O wa
Aperta ha la porta chiunque apporta.
Whoever brings finds theor open for him.
¢CAv ar wAy w~ i\
alwERd EEy i [/

)y ¢ Av

I/



www . takbook . com

Apr i bocca, e fa

Open thy mouth that | may know thee.

Arditamente batte alla porta chi buone nuove apporta.
He knock®oldly at the door who brings good news.

Asino che ha f ame

A hungry ass eats any straw.

mangi a

Asino che ragghia poco fieno mangia.
A braying ass eats little hay.

Asino punto convien che trotti.
A goaded ass must needs trot.

Aspetta il porco alla quercia.
Look for the hog at the oak.

choi o ti

conosca.
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Assai ben balla a chi fortuna suona.
He dances well to whom fortune pipes.

Assai e ricco a chi non manca.
He is rich enough who does not want.
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Assai sa, chi non sa, se tacer sa.
He who knows nothing knows enough, if he knows how to be silent.
o v \¢ Pw BAGI O UC AEi
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Assenza nemica di amortatodajcucent o | ontan dall 6o
Absence is a foe to love; out of sight out of mind.
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A tal pozzo, tal secchio.
Like well, like bucket.

) ¢ AV0j¢ i« 6 0A | °Ewz

A tal santo, tal offerta.
Like saintike offering.

) CAV jEWALY | ° Ewz Al

A tavola non vi vuol vergogna.
At table bashfulness is out of place.

) CAw-Cz ¢ A ¢6v
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A tutti non si adatta una sola scarpa.
The same shoe does not fit every foot.

) CEEW~ A g¢evey

A veste logorata poca fede vien prestata.
A ragged coat finds little credit.

Yy ¢Av Cai  w{ &)

Bandiera vecchia, onor di capitano.
An old flag is an honour to its captain.
YCAv ¢%, 4 ECGve° .- wy

Basta un matto per casa.
One foois enough in a house.
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Batti il villano, e lo avrai per amico.
Beat the churl and he will be your friend.

)11 %A ¢eCaYv Af

Beata colei che di vecchio pazzo sdinnamor a.
Happy is she who is in love with adatédd.
¢ Fz %t Ai Cy¢ ¢
) CACod%mE~ eEw

Bella cosa tosto e rapita.
All thatds fair must fade.

)t AE a° CAE-%aAi

Bella donna e veste tagliazzata sempre s'imbatte in qualche uncino.
A handsome woman and a slashed garmentarte find some hook in the.way
E cELeAmi{ 50 p Eétvy ¢
ECAVREWBVERE © p

Bella femmina che ride, vuol dire borsa che piange.
A beautiful woman smiling, bespeaks a purse weeping.

¢Av OwEy Cyvo|
) ¢ AvowédBnu 6A-~

Bella promessa lega il matto.
Fair promises bind fools.
w{ ¢ ¢ a° WyA -y ¢owe
YV GANAOZYD £

Belle parole, ma guarda la borsa.
Fair words, but look to your purse.

Wz %0y @Fukd!l C
Yw z ga v tA.

Belle parole norpascon i gatti.
Fair words wonodot feed a cat.

°pbéwBA - -UEWAAACO Y
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Bellezza e follia sovente in compagnia.
Beauty and folly are often companions.

UCEpodr A&iy ¥
Yuénué Cyvivwe

Ben ama chi non oblia.
Heloves well who does not forget.

YL y%my Crwé Aji ¢Av

Bench | a bugia sia veloce, |l a verit”™ I 6arriyv
Though a lie be swift, truth overtakes it.

Cay %t A EFWTa w-

Y°omadv ECeCEy ¢
Benche la volpe corra, i polli hanno le ale.
Though the fox runs, the pullets have wings.

wWUCul awey ¥ |
) L %yl %~ ACy

Benedetto e quel male che vien solo.
Blessed is the misfortune that comes alone.
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Ben perduto e conosciuto.
A goodhing lost is valued.
¢Ar v ¢ad¥% Ai
)y ¢Av °p~ EnaCé
Biasimare i principi € pericolo, e il lodarli € bugia.
To censure princes is perilous, and to praise them is lying.
¢Av %O %~ Co6uyY Qv
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Bocca chiusa ed occhi aperti.
Mouth shut and eyes open.
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Brutta cosa il povero superbo e oI ricco av
A proud pauper and a rich miser are contemptible beings.
ACE- CEvirw L EVACH iy
) ! C{ -y 11 AAWI © p o A3

Bugie hanno corte le gambe.
Lies have short legs.

) CAv BWEAIT ¢QuEM

Buon principio fa buon fine.
A good beginning makes a good ending.

Cader della padella nelle bragie.

To fall out of the fryipgn intahe fire.
Y We 4 EE€Aw! ¢ .

Cadono | e miglior pere in bocca ad porci

The best pears fall into the pigsd mout hs.

Calcio di cavalla non fece mai male a poledro.
The kick of a mare never hurt a colt.

Can che morde non abbaia in vano.
The dog that bites does not bark in vain.
L LOR %AV ¢ W
) © b ISR v§a Cii o

Cane affamato non ha paura di bastone.

A hungry dog does not fear the stick.
) oy@emnE v Ap A%
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Cane vecchio non abbaia indarno.
An old dog does not bark for nothing.
¢ %C~ Ahwka ¢
) ¢ %0dz y6 ACK- ¢ A

Can ringhioso e non forzoso, guai alla sua pelle.
The dog that is quarrelsome and not strong, woe to his hide.

Y ¢ £ACy ¢ Aé V¢ ARAA%Y HE

Carica volontaria non carica.
A voluntary burthen is no burthen.
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Caro costa quel che con preghi si compra.
That costs dear which is bought with begging.
Céven wz v I
) ¢ Av  Ov %ie ARz ACZE\

Caro mi vendi, e giusto mi misura.
Sell me dear, and measure me fair.

Casa fatta, possession disfatta.
The house completed, possession defeated.

Casa mia, cagaia, per piccina che tu sia, tu mi sembri una badia.
Home, dear home, small as thou art, to me thou art a palace.

Castello che da orecchia si vuol rendere.
The fortress that parleys soon surrenders.
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Cattive nuove presto corrono.
Il news travels fast.

y€aj Ue %A °z

Cavallo ingrassato tira calci.
A horse grown fat kicks.

) €0 ¢ 1 nlez«¥8A oyEAV

Cavallo magro non tirgalci.
A lean horse does not kick.

Cerca cinque piedi al montone.
He is in search of a ram with five feet.

Che sara, sara.
What will be, will be.
)L AE ¢ AQu %v %é

Chi abbisogna, non abliargogna.
He that wants should not be bashful.

¢tAv owem U V %
)°Ewz Codw--

Chi ama, crede.
Who loves, believes.
) 1 %v?1l YLywz a°

Chiama | darbor e, ama i | ramo.
Who loves the tree loves the branch.

Chi ama, teme.
Who loves, fears.

) °CALEC AVET e BwY
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Chi asino e, e cervo esser si crede, al saltar del fosso se ne avvede.
He who is an ass and thinks himself a stag, finds his mistake when he comes to leap the ditch.
¢ Av % % GLEIPEX
yv °Ewz Cyg¢Af

Chi aspettar puole, ha cio che vuole.

He who can wait obtains what he wishes.

Chi ben vive, ben predica.
He preaches well who livels we
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Chi biasima, vuol comprare.
He who decries, wants to buy.
Ap« %BUEBE A¥:3
Yav, z Ayyv Ac

Chi burla, si confessa.
He that jokes, confesses.

A
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Chi burla, vien burlato.
The biter is sometimes bit.

Chi canta, i suoi mali spaventa.
He who sings drives away sorrow.

Chi colomba si fa, il falcon se la mangia.

He who makes himselfiave is eaten by the hawk.
v ECA- %o é&ewiu i
WABYvV BT 1 AE
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Chi compra terra, compra guerra.
Who buys land buys war.
) C%- WPz uCu¢ C
Chi <con 6occhio vede, di cuor <crede.
Seeing is believing.
X Aovt %iiwz AT ¢ Cy |
Chi contra il cielo getta pietra, in capo gli ritorna.
Who throws a stone at the skyi, it falls back on his head.
¢-voeyv OwuAj A
y°wmav C? A - A

Chi da presto, da il doppio.
He gives twice who gives in a trice.
y

Yo aCzdARCAR w2z

Chi della serpa € punto, ha paura della lucertola.
He who has been stung by a serpent is afraid of a lizard.
v yv ¢Av ac°é
) oCANLEl © &t A i |
Chi dice i fatti swuoi, mal tacer”™ quelli dbal
He who tells his own affairshwitbly keep secret those of others.
tefi¢gwz v¥% UoE
¢CAv %t weé §¥%we
X ®eAy 06! Bl v
Chi divide i mi el e con dorso ha |l a minor pa
Who divides honey with the bear, will be like to get the lesser share.
1 3%i £ gicAe CA.
) CAEiY%Ea AA O]
Chi e al coperto quando piove, € ben matto se si muove.
He who is under cover when it rains is a great fool if he stirs.
yv °Ewz CaxéA e
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Chi  del radiemare.e ne pu,
He who is of the craft can discourse about it.

Chi e in peccato, crede che tutti dicano male di lui.
He who is guilty believes that all men speak ill of him.

Chi erra nelle decine, erra nelle migliaja.
Who errs in the tens errs in the thousands.

+1 I ¢ aw{an
L %i  ° &3 \CA aw{
) gad Cywh¥%vA3i

Chi fa a suo modo, non gli duole il capo.
He who does as he likes masieadache.

1l CuA Ancm C
)L YGu CEEEEY Ai ¢ %
Chi fa | fatti suoi , non sO0i mbratta | e mani
He who doth his own business defileth not his fingers.

Chi fatica é tentato da udemonio, chi sta in ozio da mille.
He that labours is tempted by one devil, he that is idle by a.thousand

¢Av Ywi +3%i AEC
wav | CAECHzv
dzwéu EAA v
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Chi fonda in sul popolo, fonda in sulla rena.
Who builds on the mob builds on sand.

Chi giura, é bugiardo.
He who swears is a liar.

Chi ha capo di cera, non vada al sole.
He who has a head of wax must not walk in the sun.
v kA AECV] 6Aéb
) V¥ ®Cwivs @ jzC it wav

Chi ha compagno, ha padrone.
He who has a mate has a master.

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non ha denti.

He who has teetias no bread, and he who has bread has no teeth.
Oy owlo -0 vey - ¢\
oGyw®zy ta %l € Vi
0 y Yy 1 aje y 1 A
) A @y OdIGoEedy a

Chi ha ded pani, ha ded cani

He who has loaves has dogs.

)y ¢ANAY 3wl CEvVY

Chi ha moglieha doglie.
He who haa wifehaswoes
yv t%vi owCY

) yv 1t ¥%Bv1l ow3
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Chi ha pazienza, vede la sua vendetta.
Who has patience sees his revenge.
yv °pCEpz 3l
Y VE@U°°pEGzEE A -

Chi ha paura del diavolo, non fa roba.
He thatis afraid of the devil does not grow rich.

Chi ha qualche cosa, & qualche cosa.
Who has something is something.

Chi ha sospetto, di rado € in difetto.
He who suspectssisldom at fault.
Gwafi°z RIEWZA éa
owe @ i @gee v
Chi ha un sol porco, facilmente | &6ingrassa.
He that has but one pig easily fattens it.
Az y eA.- /FE ¢wubeéa
) °pi C®vy ¥~ a

Chi la fa, se la dimentica, ma non chiiteve.
He who does the wrong forgets it, but not he who receives it.
6. eSTCWHU °Kii y
L@ Epa» ¢ € %)
CEI SCPRCzAICUHW
y Ctnz %uOww 64) wWE

Chi mal comincia, peggio finisce.
He who begins ill finishes worse.
Ly0 S WAy A% Y
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Chi mal semina, mal raccoglie.
Who sows ill reaps ill.

1 3, 0C U AW i
) 1 30 °°zav A.

Chi mangia peri col suo signore, non sceglie i migliori.
He who eats pears with his master should not choose the best.
1 18R Gz ER ! w1 2
) Vv o1 lay Wiz ndaMz

Chi molte cose comincia, poche ne finisce.
He who begins many things finishes few.

Chi nasce bella, nasoearitata.
She who is born a beauty is born betrothed.
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Chi nasce di gallina, convien che rozzuola.
What is born of a hen will scrape

Ojél}’ EYypr Az Ca v
Y WE-iwy vGA éw-
Chi nasce di gatta sorice piglia.
What is born of a cat will catch mice
L%y 0y Y%z %A
)L % o £EAA-  Lw

Chi nasce matto, non guarisce mai.
Who is born a fool is never cured.
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Chinelfangg asca, quanto

di mena, pi % s0i mbr ¢

When a man has fallen into the mire, the more he flounders the more he fouls himself.

Chi niente sadi niente dubita.
He who knows nothing never doubts.

Chi non fallisce, non arricchisce.
He that never fails never grows rich.

Chi non ha figliuoli, non szhe cosa sia amore.
Who has no children does not know what love is.

Chi non ha niente, non teme niente.
Who has nothing fears nothing.

Chi non ha nulla, nog nulla.
Who has nothing is nothing.

Chi non ha piaghe, se ne fa.
Who has no plagues makes himself some.

Chi non ha vergogna, tutto il mondo é suo.
Who has no shame all therld is his own.

CAviuabwyaédrwa Ai
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Chi non puo, sempre vuole.
He who is unable is always willing.

¢Av A«wY ¢ Ywi
)*AVz EUwW-YyV
Chi non sdarrischia non guadagna.
He who risks nothing can gain nothing.

CACHILER YV
Y EACT %) A
Chi non stima altri che se, e felice quanto un re.
He who esteems none but himself is as happy as a king.

Ly Y0y 67 0 ®Ca  Co/
YLyl Qvoep. § o+

Chi non vuol piédidi sul coll o, non sdinc
Who would not have feet set on his neck, let him not stoop.

L1y Oy 1 & -Condh Y
¢3 v e %o € Ez L %A
} v LRPAR ¢ Y %

Chi paga debito, fa capitale.
Who pays a debt creates capital.
o ar A~ v r3ha |
P AtewAEpw o %A 1 A

Chi paga innanzi, & servito indietro.
Who pays beforehand is served behindhand.

Chi perde, ha sempre torto.
He who loses is always in fault.
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Chipiglia I danguilla per | a coda, e | a donna pe¢
Who takes an eel by the tail and a woman at her word, may say he holds nothing.

¢avi v Cawlvy

teA °oC{AE Cy¢

¢ ECy ®Ca& EmAr

) ¢ @0 E A ®Mwpiudil O

Chi piglia leone in assenza, teme la talpa in presenza.

Who takes a lion at a distance fears a mole present.
13%Co0z v¥% ¢%y?
o A%uoz CEiétrAy

Chi piu sa, meno parla.
Who knows most says least.

) ¢ BV EWE i E CzE Wzl OE A

Chi prende, si vende.
Who accepts, sells himself.

)CEY Y QBEECAC | AR

Chi raro viene, vien bene.
Who comes seldom, is welcome.

wiv ¢Av Cuv i vy
) WA =1 Awih° fi
Chi so6aiuta, Dio | d6aiuta.
Godhelps him who helps himself.
vo .GjAiaweé y ¥
yv¥% ECA- °pi
Chi sa poco, presto lo dice.
He who knows but little quickly tells it.
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Chi semina spine, non vada scalzo.
Who sowghorns should not go barefoot.

o EwyC it Yawmirj Ai
yeeéwuC~ aviv A
Chi si affoga, sb6attaccherebbe ad rasoj

A drowning man would catch at razors.

Chi si fa fango, il porco loalpestra.
He that makes himself dirt is trod on by the swine.
130 13 ¢caw” i
) L %i  ° p&A-A-  © ¢

Chi si fa pecorella, i lupi la mangiano.

Make yourself a sheep and the wolves will eat you.
) pbyvZw¥®z ¢ywh %

Chi si lascia mettere in spalla la capra, indi a poco € sforzato a portar la vacca.

He who lets the goat be laid on his shoulders is soon after forced to carry the cow.
°bAy ywwe 0aj GCy*
) PAY YV Gy Y Y

Chi S i ldada, s6i mbro

He who praises himself befouls himself.
1,0 Coj u-Bw~y ¢ d
)L %i wp§ y uUCA

Chi S i scus a, sdaccusa.
Who excuses himself accuses himself.

) a4l %i o AGW W¥Y CAIA -

Chi soffia nella polvere, se ne empieagichi.
He who blows upon dust fills his eyes with it.
L% AAECT May

) éw- y1 YfigR vV °y/
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Chi v uol ammazzar i

He who wants his dog killed

Chi vuol arricchire in un anno, e impiccato in sei mesi.

He who would be rich in a year gets hanged in six months.

Chi vuol del l @lafongeua chi ar a,

He who would have clear water should go to the fountain head.

Chi vuol esser amato, convien ch'il ami.
Who would be loved must.love

Chi vuol il lavoro mal fatto, paghi innanzi tratto.
If you would have the work ill done, pay beforehand.

Chi vuol riposare, convien travagliare.
He who would restust work.

Ciascuno ha un matto nella manica.
Every man has a fool in his sleeve.

Suo cane

, basta che di

ca
has only to say heos
°pbETz v¥% E0A A
xAv Biwdve e¢Avz C:

Yov10153AR 6 WA Y ABY %A
) Yov ¥z Cavaw g Al R - %A
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Cieco | 6occhi o, se I danimo  distratto.
The eye is blind if the mind is absent.

X Aw coweiEywy Coéy ¢ Aw

Citta affamata tosto & espugnata.

A starved town is soon forced to surrender.
¢ Ar  1CwNV Y BLATEL
) CAETE 1y %A

Coda ddéasino non fa crivello.
An assodos tail wi || not make a

Comincia a diventar cattivo chi si tien buono.
He begins to grow bad who believes himself good.

Contro amore non é consiglio.
Counsel is nothing against love.

Corre lontano chi non torna mai.
He runs far who never turns.
VI ¢ QBUY A £
MRVARAY ° €Y4i

Costa men del don quel che si compra.

What is bought is cheaper than a gift.
) CAv ARV &MV ECARSE VM

Cuor forte rompe cattiva sorte.
A stout heart overcomes ill fortune.
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Da cattivo pagatore togliete paglia.
From a bad paymaster take straw.

¢ Av ol 38 bewHs

Yy %Co0z ¢y ¢v o a
Dal detto al fatto vi & urgran tratto.
From saying to doing is a long way.

Dalla mano alla bocca si perde la zuppa.
Between the hand and the month the soup is spilt.

Dalla rapa non si cavsangue.
There is no getting blood from a turnip.

Danari fanno danari.
Money breeds money

Da stagione tutto e buono.
Everything is good in its season.

Ded grandi palabgrefdtamor ti o
Of the great and of the dead either speak well or say nothing.

Cwz CAawiAzAz ACy
) Cwz OGMXRUA & H#écw &
Dei gusti non se ne disputa.
Thereds no disputing about tastes.
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Del |l ami co bene;

del nemico n bene n male.
Speak well of your friend; of your enemy neither well nor ill.
Aoz AEf CcéAty A
Wiy Ay y Aoz ©
Del can che morde, il pelo sana.
A hair of the dog cures the bite.
°Bl vyvelu QEAEECY
) # C A pAzy WoCEED $Bvé 2 .
Del <cervello ognuno si pensa ddaverne pi%¥ che
Every one thinks he has more than his share of brains.
Gwand t %vi 1 A. |
Yvwoer v ¢Av
Della sua istesseolpa amor € scusa.
Love is an excuse for its own faults.
) Ct A X ACY %z ¢
Del tutto non e savio chi non sa far il pazzo.

He is not a thorough wise man who cannot play the fool on occasion.

1 3. §y aveeyv 3
TCz ¢v °yvAo
PyAz disk Az
Del vero sodadira | duomo.
It is truth that makes a man angry.
)L %] @gE.- Az v 1
Di 6 all 6amico il tuo segreto, e ti terr " il p
Tell your secret to your friend and he will set his foot on your neck.

07 z+%eub%vy ¢o

) ¢yl %A Sz ° Ay
Di buona volont?

sta pieno | dinferno.
Hell is full of good intentions.

Yy AV aopij
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<\



www . takbook . com

Di cosa che non ti cale, non dir né ben ne male.
Of what does not concern you say nothing, good or bad.

Di dove meno si pensa, si leva la lepre.
The hare starts from where it is least expected.

Di notte tutti i gatti sono neri.
By night all cagse black.

Di novello tutto par bello.
Everything new is beautiful.

Dio ci manda la carne, ma il diavolo i cuochi.
God sends meat and the devil sends cooks.

Dio guarisce, e il medico e ringraziato.
God heals and the doctor has the thanks.

Di questo mondo ciascuno

Of this world each man has as much as he takes.

Di picciol wuomo

A little man often casts a long shadow.

spesso
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Di rado il medico piglia medicina.
The doctor seldom takes physic.

P YyOAA vy 1§ %0y

Di rado visto, prestoscordato.

Seldom seen soon forgotten.
)T AE CAuUvV¥%a 'y

Di spicca | 0i mpiccato, e impiccher”™ poi te.

Take down a thief from the gallows and he will hang you up.
“Bvl XA v VvV
) Yav AA  j YawwiE O

Di tutte le arti maestroé amore.

Love is master of all arts.
) CAv ¢%upaA 6°u

Doglia di moglie morta dura fino alla porta.
Grief for a dead wife lasts to the door.

Donna di finestra, uva di strada.
A woman at the windowhunch of grapes on the wayside.

Donna & mobile come piume in vento.

Woman is as changeable as a feather in the wind
y¢Av Cu°outr vAa

Donna si lagna, donna si duole, dosnd a mmal a quando | a vuol e.

A womands in pain, a womanoés i n woe, a woman i s i
uee- a v i 1 11
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Donne, preti, e polli non son mai satolli.
Womenpriests, and poultry, never have enough.

Dopo che i cavalli sono presi, serrar la stalla.
To lock the stable after the horses are taken.

Dopo il radere non ci € piu che tosare.
After shaving there is nothing to shear.

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale.
Where remedies are needed, sighing avails not.

Dove  granddamore, qui Vi
Where there is great love there is great pain.

Dove ¢ il Papa, ivi @ Roma.
Where the Pope is there is Rome.

Dovd | okhthocehi b7
Where love is, there the eye is.

Dove e manco cuore, quivi € piu lingua.
Where there is least heart there is most tongue.

1Az ¢C«w?3 vy!
YL ME Owaav

gran dol ore.
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Dove entra il vino, esce la vergogna.
When wine enters modesty departs.
1 BE ! %vy Ai Al
YL yY% 0y %uCz wcCs

Dove il flume ha piu fondo, fa minor strepito.
Where the river is deepest it makes least noise.
L RO %E we A
) L Vit CWEEA A

Dove la siepe dassa, ognun vuol passare.
Where the hedge is low every one will cross it.

Dove la voglia & pronta, le gambe son leggiere.
When the will is prompt the legs are nimble.
¢ Acvw & EQy 56na) ¢,
X Acvv v (A& NAE w ~

Dove | doro parla, ogni | ingua tace.
When gold speaks every tongue is silent.

a°uj Ywoei Az
) at ¢ CHEWAZIW - Y4z

Dove | duscio  basso, bisogna inchinarsi
He must stoop that has a low door.

~

¢Av AgWwi BV Ai
Yo pi @-°&bwfiz v

Dove non € egualita, mai perfetto amor sara.
Where there is not equality there never can be perfect love.
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Dove non si crede, | dacqua
The water breaks out where it is not expected.

Dove sono molti cuochi, la minestra sara troppo salata.
Where there are too many cooks the soup will be too salty.

Dove il lupo trovo un agnello, ve neerca uno novello.
Where the wolf found a lamb he looks for another.

Dove va la nave, pud andar il brigantino.
Where the ship goes the brig can go.

Due teste son migliori che una.
Two heads are better than one.

Duro con duro non fece mai buon muro.
Hard upon hard never made a good wall.

E bellopredicare il digiuno a corpo pieno.
It is easy to preach fasting with a full belly.

E bene aver degli amici per tutto.
It is good to have friends everywhere.

rompe.
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Ecome | 6ancora, che sta sempre nel mar e e non
He is like the anchor that is always in the sea, yet does not learn to swim.

We Y ACEACEGART AAbzb

Y% wpE O0AIl v

Egli da le pecore in guardia al lupo.
He sets the wolf guard the sheep.
Yy Cpi ave paeAAd 0w
Egli ha bel dir bugie chi viene da lontano.
He may lie safely who comes from afar.
a°uj) CABY!IE w
)y Ry &t a& ARj

Ei grida pria doéesser battuto.

He cries out before he is hurt.
Aloph @fz £y EC-
 AUApPEC+v®e Cz

E la peggior ruota quella che fa piu rumore.
The worst wheel creaks most.

= A ~

) © b iE Chza ABE o%E |

E mal rubare a casa dedo | adri

It is not easy to steal in thievesd houses.
) ¢ £ACy awAj Coay
E meglio cader dalla finestra che dal tetto.

Better to fall from the window than the roof.
ywz wf£ Crmdv

E meglio dare che aver a dare.
Better give than have to give.

) CAv %o Az OGtv?

E meglio dar la lana che la pecora.
Better givethe wool than the sheep.
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E meglio esser capo di gatto che coda di leone.
Better be the head of a cat than the tail of a lion.

E meglio esser capo di lucertathe coda di dracone.
Better be the head of a lizard than the tail of a dragon.
¢yt Az 1 0AU0%w
Y ¢Av %A 0t Az

E meglio esser uccel di bosco che di gabbia.
Better be a bird of the wood than a bird in the cage.

) ¢ Av #AeéORHKB v O°

E meglio il cuor felice che la borsa.
A happy heart is better than a full purse.
OAOPE y @& ¢v
) 6A~ Cé%na yCx

E meglio lasciare che mancare.
It is better to leave than to lack.
°©3 ;v °Ewz
) evaGz cavi Ak
E meglio perder la sella che il cavallo.
Better lose the saddle than the horse.

C{Av Op ¢t JAMzZ

E meglio piegare che rompere.
Better bend than break.
)y ¢ Awd Um A E ¢V

E meglio sdrucciolare col pie che con la lingua.
Better slip with thieot than with the tongue.
) Gwz ¢ WwWE CAao
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E meglio stuzzicare un cane che una vecchia.
It is better to irritate a dog than an old woman.

E meglio un uccello in gabbia che cento fuori.
A bird irthe cage is worth a hundred at large.

E ricco chi non ha debiti.
He is rich who owes nothing.

E sempre buono aver due cordesalo arco.
It is always good to have two strings to your bow.

E troppo un nemico, e cento amici non bastano.

One enemy is too many, and a hundred friends are too few.

E un cattivo boccone quello che affoga.

¢AT €Wy CRNué
) ¢ Av v (hAZE Y34

twée¢e Az ¢Ev Iz |

) ¢ Av &iAyCGo @vi¢ &axu0

ltds a bad mout hf ul t hat chokes.

Fa bene, e non guardare a chi.
Do good, and care not to whom.
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Fa quel che devi, e ndarrivi ci, che potr~
Do what you ought come what may.
Cpi ©°¢é¢wz Ai Ui
)t AE °avA A~
Far conto dell duovo non ancor nato.
Dondt reckon your eggs before they are | aid.

) © & YRIBkly vAH, BWEA £

Fatti dimiele, e ti mangeran le mosche.
Make yourself honey and the flies will eat you.
W&o 0 wE v¥% UrEE
Yv¥% ¢671 Ca %A v

Felice non  c¢chi ddesser non sa.
He is not happy who knows it not.

) ¢Av t wWiF °Wav °¢yEChi
Femmine ayalline per troppo andar si perdono.
Women and hens are lost by too much gadding.
Gwy ¢ y  Owa %o ¢
yoppi €1%06Y -

Figlie e vetri son sempre in pericolo.
Lasses and glasses are always in danger.

Qwi %o -&83%y Yo A (
) ° pw@EE Wl %a

Finche vi e fiato vi & speranza.
While therebds |ife thereds hope.

) ¢ EA° CUCORYEAE, WE

Fra dir e far si guastano scarpe assai.
Between saying and doing many a pair of shoes is worn out.
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Fragalantuomini parola e istrumento.
Among men of honour a word is a bond.
°pdan av%uE av
)ty ahph @i

Fra gli amici guardami |l ddi o, che frad nemici
God keep me from my friends, from my enemies | will keep myself.

+ Yov °OAWRYC a1YA WZA 1

) +%v1 Aoy OGwpuUuE:?
Freno indorato non megliora il cavallo.
A golden bit makes none the better horse.
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Gatto rinchiuso doventa leone.
A cat pent up becomes a lion.
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Gettar la fune dietro la secchia.
To throw the rope after the bucket.

Gettar le margherite ai porci.
To cast pearls before swine.

Gli errori del medico gli copre la terra.
The earth covettse errors of the physician.

Granata nuova, tre di buona.
A new broom is good for three days.

Gran chiesa e poca divozione.
A great church and little devotion.
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Guarda che tu non | asci |l a coda nell dusci o.
Take care you dondét | et your tail be caught

|
yeur AyAay W%

Guarda innanzi che tu salti.
Look before you leap.

Guardat evi dal ©0Se i 0o avessi sospettato. o
Beware of oOoOHad | but known. 0O

Ya e @Y VA< Cwi CWx !

Guardati da aceto di vin dolce.
Beware of the vinegar of sweet wine.
Yo Chi YA ¥RAE %WE
#)1 AE Ei %A CE£%ey ¢CEwAy !

Guerra cominciata, infernscatenato.
War begun, hell unchained.

J°E vy @pA« °h:
| bocconi grossi spesso strozzano.
Big mouthfuls often choke.
MdAUDPAUGB &AZ
Yi - CP ppGi A6
| frutti proibiti sono i piu dolci.
Forbidden fruit is the sweetest.
) CRAVWADP U & ASBERGE e
| gran dolori sono muti.
Great griefs are mute.

yCAww- Aifl@Az ¢

Il buon marinaro si conosce al cattivo tempo.

The good seaman is known in bad weather.
¢Av Cz A-léElvhAy w
) CAE]T , Ed °z ¢
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Il buono ebuono, ma il miglior vince.
Good is good, but better beats it.
Vi A 6xfiAx A -
o &0z EGUE E A

'l can battuto dal bastone, ha paura del |l 6 omb
The dog that has been beaten with a stick is afraid of its shadow.

altYAsi awu¢g 1€ Co

yv CoOAvAsey aj C«

Il cane scottato dall dacqua calda, ha paura d
The scalded dog fears cold water.

¢Av Ao. AA CA« x
) °CALEr WA x| ¢

Il cieco non dee giudicar dei colori.
A blind man is no judge of colours.
0! %i & Waedd wa
Mv ° BRkizVeEwCy

Il diavolo tenta tutti, ma | 6ozioso tenta i/l
The devil tempts all, but the idle man tempts the devil.
L% AAAAY v AC
)y ¢Av ACozv CAAA

I domandar costa poco.

Askingosts little.
) CAv é°yv O i

[ fiume non sd0ingrossa ddacqua chiar a.
The river does not swell with clear water.

yopiy aGwCad 1

Il leone ebbe bisogno del topo.
The lion had need of the mouse.
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Il mondo e deiflemmatici.

The world belongs to the phlegmatic.
Y ¢CAv ¢i wA §y 1 %EYA

I mondo e di chi ha pazienza.
The world is for him who has patience.

Y CAv ¢éewlO Vv H{l %-

I mondo é fatto a scale, chi le scende e chi le sale.
The wdd is like a staircase; some go up, others go down.
w=al | ¢wd 0%¢E g EA A wo
YdwzAEVY °yy¥% UGCEw

Il pane mangiato e presto dimenticato.
Eaten bread is soon forgotten.

} € ipreRa L BBy wy

Il parer proprionon ha mai torto.
A mands ownh opinion is never wrong.

) ¢ ECy wO- A«y ®C

Il pit duro passo e quello della soglia.

The hardest step is that over the threshold.
CAECHE OA° Ej%v AE
) CAvaijset A2 AAwi

Il riso fa buon sangue.
Laughter makes good blood.

) CPi CA- v¥% 130

[ sacco ded mendi ci non ha fondo.
The beggards wall et has no bott om.

Il secondo pensiero € il migliore.
Second thoughts are best.
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Il tempobuono viene una volta sola.
The good time comes but once.

O
D
Qo
pd

YEad | Yawz i €

Il veleno si spegne col veleno.

Poison quells poison.
) Cat UCT AE %a ¢

Indarno si tende la rete in vista degli uccelli.

It is in vain to lay a netsight of the birds.
a gy BE&-AO vt ¥4 /R
B ° Y AHD §BWE

In lungo viaggio, anche una paglia pesa.
On a long journey even a straw is heavy.

Innanzi al maritare, habbi I'habitare.
Before you marry have where to.tarry

In quella casa é poca pace ove la gallina canta, ed il gallo tace.
There is little peace in that house where the hen crows and the cock is mute.
GwCu %! %L EwW{yY LAY
) 0CpAé Aé R%u §y ¢Av

l nvano si pesca, se | damo non ha esca.
It is vain to fish if the hook is not baited.
¢ ACEBEQC clelyb O
) ¢ AVCz¢ WAGBAGL Ywi

| paragoni son tutti odiosi.
Comparisons are odious.

#) %Cou T A-YP &€ ° bR Oy ¥y
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| pazzi per lettera sono i maggiori pazzi.
There is no fool like a learned fool.

| principi hanno le braccia lunghe.
Princes have long arms.

La chiave doéoro apre ogni
The golden key opens every door.

La codicia rompe il saco.
Covetousness bursts the sack.

La forca e fatta per i disgraziati.
The gallows was made foruhleicky.

La fortuna aiuta i pazzi.
Fortune helps fools.

La fuga del nemico abbi sospetta.
Look with suspicion on the flight of an enemy.

La gatta vorrebbe mangiar pesci, ma non pescare.
The cat loves fish, but is loth to wet her feet.

) ¢ AvA 2 p@yzv V ¢ wz
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Lagrime di donna, fontana di malizia.
Womends tear scrabre a fountain of

) CAwE3 0 3wl EW«

La luna non cura dell dabbaiar ded cani
The moon does not heed the baying of dogs.

P i pFeaNm® B ¢

La madre pietosa fa la figliuola tignosa.

A tendehearted mother makes a scabby daughter.
1 16y 10 18 Ay € Yb!
) 1 Wopac YowihoB Vi

Léamico non  conosciuto finch non  perduto
A friend is not known till he is lost.

Lédammal ato dorme quando il debitor non dor me.
The sick man sleeps when the debtostcann

vbwi Cz ! %0 ©°z
) Yawi a®z 1€ ¢v X
La moglie e il ronzino piglia dal vicino.
For a wife and a horse go to your neighbour.

La padella dice al paiuolo: Fatti in la, che tu mi tigni.
The pan says to the pot: Keep off, or youdll smut

La porta di dietro & quella che ruba la casa.
The back door is the one that robs the house.
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Ldar mi portan pace.
Armscarry peace.

vy i A0 Ry 2
Py ¥%yj

La roba non é di chi la fa, ma di chi la gode.
Wealth is not his who makes it, but his who enjoys it.
1 ywCz EsAr Az
Yy ECMmzanmAz 0 Ai

Ldasino non conosce |l ahaopgihn’%. se non quando no
The ass does not know the worth of his tail till he has lost it.
¢ EC~ +1! CWwWAz
) ¢ £CY %O Er Eut

La superbia ando a cavallo, e torno a piedi.
Pride went out on horseback, and returned on foot.
tad¥% 0y %Cz alvA
)ouj swzCBal w

Le cattive nuove sono le prime.
Bad news is the first to come.

Le disgrazie non vengon mai sole.
Misfortunes never come single.

Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero.
Women always speak the truth, but not the whole truth.
°peARn ¢Avi &3
) v¥% O] 0i Mwi

Le feste sono belle a casa dodaltr.i
60Tis good feasting in other mends houses.

)y ¢tAv CA- +Az 0
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Le insalate pazze, le fanno i savi.
When vise men play mad pranks they do it with a vengeance.

Le lucciole non sono lanterne.
Glowworms are not lanterns.

B Av CYAE yoahiy

Le parole son femmine, e i fatti son maschi.
Words are femaldeeds are male.

) Oy By YoRBAWHWU v

Le piccole spese son quelle che vuotano la borsa.
It is the petty expenses that empty the purse.

C¥%-  jal acdndals
y°oppi CBw- Vv
Ldhai tolta bella? Tuo danno.
You have married a beauty? So thackorse for you.
Kw{éa?!e&ycwd y¢
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Loda il mar, e tienti alla terra.
Praise the sea and keep on land.

Lontano dagli occhi, lontano dal cuore.
Far from theyes, far from the heart.

Ldoro non compra tutto.
Gold does not buy everything.
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Lo sparagno e il primo guadagno.
Savings are the first gain.

L6ospite, eddirhcregesce dopo

A guest and a fish stink in three days.

LOultimo vestito ce | o fanno

Our last garment is made without pockets.

Medico, cura te stesso.
Physician, heal thyself.

Meglio € aver il marito senza amore che con gelosia.
It is better to have a husband without love than jealous.

Meglio & poco che niente.
Better aughthan nought.

Molto fumo, e poco arrosto.
Much smoke, and little roast.

Morta la bestia, morto il veleno.
The beast once dead, the venom is dead.

Muove la coda il cane, non p&x, ma per il pane.
The dog wags his tail, not for you, but for bread.
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senza tasche.
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Muraglia bianca, carta di matto.
A white wall is the fool ds paper.
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N 6 a mma zlazgala ghe |&/spada.
Gluttony kills more than the sword.
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Nell a guerra déamor vince chi fugge.

In the war of love who flies conquers.
¢Av 2RNvy atveg:
Y CAvV 2 £Ewaé Y Bi Yt

Nella zuffa idebole é forte.
In the fray the weak are strong.

Nessun buon avvocato piatisce mai.
No good lawyer ever goes to law himself.

Nessun diventd magiovero per far limosina.
No one ever became poor through giving alms.

1A 0! vw®CaAéc° |
) © E§iz 6yA ~A 6 el
Nessun sente da che parte preme la scarpa, se non chi se la calza.
No one perceives where the shoe pinches but he who wears it.

Cw~ Az At %€ AEv %A
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Niuna maraviglia dura piu che tre giorni.
No wonder lasts more than three days.
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Non ¢c& amor senza gel osi a.
There is no love withfmalousy.

) ¢ £Cy | %Ca ayeo

Non ci & fumo senza fuoco.
Thereds no smoke without fire.

) ¢ £ACYy EE£] QY°:

Non ci e la peggior burla che la vera.
There is no worse joke than a true one.

tA{i c¢cwO Uév ¥
YLTA{y ¢°« C- AE
Non credere al santo se non fa miracoli.
Donot believe in the saint unl ess he works miracl

Owaév %ywcCy
Yaj ¢v CpCz alf

Non dir mal del |l danno finch passato non sia.
Speak not ill of the year until it is past.

Non é bello quel che e bello, ma quel che piace.
Handsome is not what is handsome, but what pleases.

Non & scappato chi si strascina la catena dietro.
He is not f'e who drags his chain after him.

) ¢ ACYC Ut W CLBAI- %

Non é tutto butiro che fa la vacca.
All is not butter that comes from the cow.

) ¢ ECY a¥%i ©¢j 3



Non & uomo chi non sa dir di no.
He is not a man who cannot say no.
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) ¢ £CYy 1 %u 1 A °V
Non si fa ber | 6dasino quando non ha sete
Thereds no making the ass drink when he is not th
GvAoy ©°9Ew{y .
YOVYVvBA. x| VYV
Non gridar i pesci fritti prima doéesser presi
Dondt c beforeftheyi aeedaudhi. s h

Non istanno bene due galli in un cortile.

Two cocks in one yard do not agree.

Non mordere se non sai se € pietra o pane.
D o n 0 till ydu knove whether it is bread or a stone.

Non ogni parola vuol risposta.
Not every word requires an answer.

Non pianse mai uno che non ridesse un altro.

One never wept bamother laughed.

Non puo uscir del sacco se non quel che ci e.
Nothing can come out of a sack but what is in it.

Xj ¢v CAwa8¥%oy
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Non ricordar il capestro in casa dell di mpicca
Neverspeak of a rope in the house of one who was hanged.

Non ride sempre la moglie del ladro.
The thiefds wife does not always | augh.

Non si deve far male per trarne bene.
Never do evil that good may come of it.
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Non si dice mai tanto una cosa che non sia qualche cosa.
A thing is never much talked of but there is some truth in it.
°E %Av %wCAEz U
Pzd ¢ /E8%eRCETF

Non si pu, far andar un molino a vento cod ma
Thereds no turning a windmil/ with a pair of bell
v étwz xwC
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Non si serra mali una porta che non se nodoapra
One door never shuts adabther opens.
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Non si va in Paradiso in carrozza.
Thereds no getting to heaven in a coach.

CyOwWA f&7 A6 wi wz
Cyv?iywe« JOE Az
Non si vorria esser solo in Paradiso.
One would not be alondmradise.
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Non son tutti santi quelli che vanno in chiesa.
All are not saints who go to church.

) ¢ ECYCWMEWAECH iy LAz |

Non ti metter in dito anello troppo stretto.

Dondt putingonyaur fingerg ht a

Non tutti dormono quelli che hanno serrati gli occhi.
Not all are asleep who have their eyes shut.

) ¢ ECYy xVA- ©°AHWZEA o A

Non vien di che non venga sera.

No day but has its evening.
Gwp~™ ¢ A&y °po
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Nulla nuova, buona nuova.
No news, good news.

Occhio che non vede, cuor che non duole.
What the eye sees not the heart rues not.
CRBCR°EY v A
Yo piCEAYAz EG¢Ev

Ogni bottega ha la sua malizia.

Every shop has its trick.
) 1 By 10 wissal A-

Ogni cane € leone a casa sua.
Every dog is a lion at home.

) ¢Av ¢%CE t A- C

Ogni cosa ha cagione.
There is a cause for all things.
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Ogni cosa vuol principio.
Everything must have a beginning.

Ogni di vien sera.
Every day has its night.

Ogni pazzo e savio quando tace.
Every fool is wise when he holds his tongue.

Ogni pazzo vuol dar consiglio.
Every fool wants to give advice.

Vi WAHDEE CHV vY%E WZ ¥
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Ogni pignattaro loda la sua pignatta, e piu quella che tiene rotta.
Every potter praises his pot, and mostlud alhe that is cracked.

Ogni tua guisa non sappia la tua camicia.

Let not your shirt know all your thoughts.

Ogni vero non € buono dire.
Every truth is not good to be told.

Ognun sa navigar per il buon tempo.
Every one can navigate in fine weather.
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Ognun tira | dacqua al suo molino
Every one draws tivater to his own mill.
°ogt Ai Cywzwl
Y°CEi t*A- xwC/
Ognun va col suo sacco al molino.
Every one goes with his own sack to the mill.
Cyr Az Acda%i v
)Ly Y% xMCA4a ¢ A
Ombra di signore, cappel di matto.
The shadow of a lasda cap for a fool.
)y ¢Av CA6zv aE
Oro e che oro vale.
That is gold which is worth gold.
) CAEO ¢Ev: EO p¥%
Parente, o non parente, mal per quel che non ha niente.
Kin or no kin, woe to him who has nothing.
CAEEY y ¢ AEa wuE

Passato il flume, é scordato il santo.
The river passed the saint forgotten.

Passato il pericolo, gabbato il santo.
The danger past, the saint cheated.

Pazienza! di sse il | al |

Patience! said the wolf to the ass.
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Pazzo e chi non sa da che parte vien il vento.
He is a fool who does not know from what quarter the wind blows.

Peccato celato, mezzo perdonato.
A sin concealed is half forgiven.

Peccato confessato € mezzo perdonato.
A sin confessed is half forgiven.

Pecora che bela perde il boccone.
The sheep that bleats loses a mouthful.

al i %A e®A Yy
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Pecora mansueta da ogni agnello e tettata.
A mild sheep is suckedebgry lamb.

) © C1 (A ¥%za Ba%L pvak Asfiv

Peggio € la paura della guerra, che la guerra stessa.
The fear of war is worse than war itself.

) CAv dp« ¢v  HE?C

Pensano gl dinnamorati cho gli altri siano ci e
Lovers think others are blind.

WA Az ¢E%mveop~ ¢
) %afi 1 1Avz¥&Avi ©
Perde le lagrime chi piange avanti al giudice.

He wastes his tears who weeps before the judge.
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Per diventar ricco, non ci vuol altro che voltar le spadl Dio.

To become rich, it needs only to turn oneds back
SbuU£y ¥%E ' AEz °3
I °ceway ¢E-~

Per picciola cagione pigliasi il lupo il montone.
On very small pretext the wolf seizes the sheep.

1 BzAWAzZ y 0O
) 1 AU Wiz A 8@z

Per piu strade si va a Roma.
There are many roads to Rome.

) CAv  &@%wwC £ ¢ W

Per saper troppo, perdé la sua coda la volpe.
Through being too knowing the fox lost his tail.

Pertutosono ded6 tri sti e ded buoni
There are good and bad everywhere.

} AE ww9% Gra %t ©

Per un orecchio entra, per | daltro esce.
In at one ear, out at the other.

BE ! %viuCAncEve
€A @PCizt CAN
Piccola favilla accende grfaico.

A little spark kindles a great fire.

Pigliar due colombi a una fava.
To catch two pigeons with one bean.
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Pi % che il martell o dura | &dincudine.
The anvil lasts longer than the hammer.

)y ¢ Ay ABfg VETGV O p A

Piu mi tocca la camicia che la gonnella.
Near is my petticoat, but nearer is my smock.

U0 Az GEA~y % ¢ A
)IVEL Aya CA~ %é
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Pi % sa il matto in casa sua che, i savio in
The f ool knows more in his own house than the sag
¢CAv E%UnAz gA8&d y &Y

Yy ¢Av ¢%oer 0j Cyw

Piuttosto un asino che porti, che un cavallo che butti in terra.
Rather an ass that carries than a horse that throws.

°©iq°z ¢¥%vAA Aj
YoyAz ¢pCulu¢ !
Piu vale guadagnar in loto, che perder in oro.
Better gain in mud than lose in gold.

¢Ar Az °&A”O[
) CEA-LED ®oyv @

Pi % vale il fumo di casa mia, c¢che il fuoco de
The smoke of my own house is better than another

CWCAWE GO Cyw- 1
Y CAv ¢%moctr Q]

Piu vede un occhio del padne che quattro del servitore.
One eye of the master sees more than four eyes of his servants.

0v 2wy %A go ¢t
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Poco fiele fa amaro molto miele.
A little gall makes a great deal of honey bitter.

) O VYA Buives DVEYY o 66

Poicheé la casa brucia, io mi scaldero.
Since the house is on fire | will warm myself at the blaze.
E£j Acd%i Ay
C%%HE wz @pi =+

Poverta non ha parenti.
Poverty has no kin.

) 1 %P yE 6CA-C UQwaA ©

Qual — | Olamamaea. t al
As is the lover so is the beloved.

Y CAVWjCBRAL 6L | °Ewz /

Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola.
When your devil was born, mine was going to school.

~
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Quando la cosa va bene, € buono dar consiglio.
It is easy to give advice when all goes well.
lvyo eay wz U
Yyt viCiP porwAGy VYA £

Quando la donna regna, il diavolo governa.

When woman reigns the devil governs.
¢ AWErAW~&vv %l Ow
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Quando |l a gatta non vd , i sorci ballano.
When the catds away the mice dance.
¢Av y&Ewasw«Ai C
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Quando la volpe predica, guardatevi, galline.

When the fox preaches, take cagmofselves, hens.
wW{pu ¢y¥% And
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Quando puoi aver del bene, pigliane.
Never refuse a good offer.

P CipusdAl.- wA [EE C ~

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene.
When it thunders, the thief becomes honest.

Quando tu vedi il lupo, non ne cercar le pedate.
When you see the wolf, do not look for his track.

Quando viene la fortuna, apri le porte.
When fortune comexen your doors.

Quel che fa il pazzo all dultimo, | o fa il sav
A wise man does at first what a fool must do at last.
° ¢wuy 0] ¢ Wa |
Ov:i®y Hejy v

Quel che non é stato, puo essere.
What has not been, may be.
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Quel che pare burla, ben sovente e vero.
Many a true word is spoken in jest.

Quello che costa pocasi stima meno.
What costs little is little esteemed.

Quello e dolce a ricordare, che fu duro a sopportare.

That is pleasant to remember which was hard to endure.
UCapAEY %Mi 060°
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Ragghio ddédasino non arriva al <cielo.
The braying of an ass does not reach heaven.

y° Awy awaAj

Ri de bene chi ride | dultimo.
He laughs well who laughs last.

Rompe una pietra una goccia ddacqua.
A drop of watdsreaks a stone.

Rotta la testa, si mette la celata.
When his head is broken he puts on his helmet.

Rubar il porco, e darne | pi edi per | damor di
To stealthe pig,andggvevay t he petti toes for Godods sake.
VG T @A -G°E1 g
) GLivwai % - av %
Sacco vuoto non sta ritto.

An empty sack wondt stand upright.
Yoo EEv Awi wa
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Savio e colui che impara a spese altrui.

He is wise who | earns at anot her 0s st .
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Sciocco e chi pensa che un altro non pensi.
He is a fool who thinks that another does not think.

Sdegno cresce amore.
Anger increases love.

Sdegno ddéamante poco dur a.
A |l over dslivamnger i s short

) ¢ AvalByeiP ~6 ve EwY

Se ben ho perso | 6anell o, ho pur anche |l e dit
If I have lost the ring | still have the finger.

¢ At ¢ du @uﬁ!)'ﬁ\?/z u
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Segreto confidatmon € piu segreto.

A secret imparted is no longer a secret.
Y CECY (VY% %0GE!

Se io andassi al mare, lo troverei secco.
If I went to sea | should find it dry.

) ¢ AQiz x+j\¥abiz w¢é

Se la donna fosse piccola come € buona,
La minima foglia [Earebbe una veste e una corona.
If a woman were as little as she is,good
A peascod would make her a gown and a hood.
C V4f72§\§ Az Zﬁ
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Se la donna vuol, tutto la puol.

Whatever a womamill she can
) CAv %t wé °avA-.

Se la moglie pecca, non é il marito innocente.

If the wife sins the husband is not innocent.
0
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Se 0l sol mi splende, non curo | a | una.

If the sun shines ore | care not for the moon.
Gu %A 3%z ©°zwf
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Se non puoi mordere, non mostrar mai i denti.

I f you candot bite, dondt show your teeth
CoEvoy (wmd%n
)ya°cy OQwEy @eeE- |

Senza debiti, senpeensieri.
Without debt without care.
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Se ti lasci metter in spalla il vitello, quindi a poco ti metteranno la vacca.
If you let them put the calf on your shoulders, it will not be long before they clap on the cow.
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Simili con simili vanno.
Like will to like.
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Si pu, pagar | doro troppo car o.
One may buy gold too dear.
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Si vive bencampanilek 6ombr a del
It is good living under the shadow of the belfry.

Sorte, e dormi.
Have luck, and sleep.

) XVA, z YCARICOERE Y

Tanto  morir di male quanto ddamor e.

It is all one whether you die of sickness a.of lov
¢bwa Cz Ai wé
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Tardi furon savj i Troiani.

The Trojans were wise too late.
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Tardi si vien con | dacqua quando | a casa  ar
It istoo late to come with water when the house is burnt down.

¢tAr Az xj CAw av
) CAv Aa°E QV¥%HEy §

Tra asino e asino, non corron se non calci.

Nothing passes between asses but kicks.
°© 086 Azp wanLa u
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Tre cose cacciano | duomo di casa: fumo, gocci
Three things drive a man out of doors: smoke, dropping water, and a shrew.

°pbo/EFad wWaAC™

Tre lo sanno, tutti lo sanno.
Three know it, all know it.

Trotto dbéasino poco dur a.
An assfds trot does not |l ast | ong.

Yy ¢ Av  DWH Adw R

Tutte le strade conducono a Roma.
All roads lead to Rome.

) ¢ Av avis YHEANED Fw 3

Tutti i gusti son gusti.
All tastes are tastes.

YAFWMe s vwa CU

Tutti son bravi quando | dinimico fugge.
All are brave when the enemy flies.

Chy&y °bi A-
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Tutto il cervello non € in una testa.

All thebrains are not in one head.

gOwY Uév 6 ws
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Tutto quello che crolla non cade.
Not all that shakes falls.
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Una bugia ne tira dieci.
One lie draws ten after it.

Una spina non fa siepe.
One briar does not make a hedge.

Un avvertito ne val due.
A man warned is as good as two.

Un buon boccone, e cento guai.
One goodnhorsel and a hundred vexations.

Un fior non fa ghirlanda.
One flower does not make a garland.

Uomo amante, uomo zelante.
A loving man, a jealous man.

Uomo ammogliato, uccello in gabbia.
A married man is a caged bird.

Uomo lento non ha mai tempo.
A slothful man never has time.

Uomo solitario, o bestia o angiolo.
A solitary man ésther a brute or an angel.
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Uscito e dal fango, ed e cascato nel rio.
He got out of the mud and fell into the river.

Val piu un asino vivo che un dottore morto.
Aliving ass is better than a dead doctor.

Val pi % undéoncia di discrezi

An ounce of discretion is better than a pound of knowledge.

Vedi Napoli e pomuori.
See Naples and then die.

Vedon pi %% quattrdocchi che

Four eyes see more than two.

Ventura aver poco senno basta.
To have luck needs little wit.

Vien lafortuna a chi la procura.
Fortune comes to him who strives for it.

Vino dentro, senno fuora.
When the wine is in the wit is out.

Voce di popolo, voce dbio.
The peoplebds voice, Godds
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Aan een krank touw zal men zachkens trekken.
Pull gently at a weak rope.
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Aanhoude doet verkrigen.
Perseverance brings success.

) CAYY W€ L %0 & w~

Achter iederen berg ligt weer een dal.
Behind every mountain lies a vale.
) Acaagst cCavAi  %a

Alle beetjes helpen en alle vrachtjes ligten, zei de schipper en hij smeet zijne vrouw overboord.
Every little helps to lighten the freight, saigothecas he threw his wife overboard.
YeCphi °éwz i<{A ¢A
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Alle dagen een draadje is een hemdsmouw in het jaar.
Every day a thread makes a skein in the year.

Alle dingen hebben een einde behalve God.
Everything has an end excepting God.
¢Av Céew« %Boyy
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Allemans vriend, is allemans gek.
Every mands friend, i s every mands fool

Y ¢ Aavwo 0 4 0¢ Ca% AR VAV wA «

Alle waarom heeft zijn daarom.
Every why has its wherefore.

) Av y@ém@%dlé/f Yai
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Als apen hoog willen klimmen, ziet men hun naakte billen.
When apes climb high, they show their naked rumps.

1gt, dwz Apé ¢ A
) CAEV°EAA YV

Als de armoede de deur binnenkomt, vliegt de liefde het venster uit.

Where poverty comes in at the door, love flies out at the window.
1 BH ! WYy e A
) Ca¥%r avwu-b-~

Als de buik zat is, is o6t harte vroli]jk.
When the stomach is full beart is glad.
) ¢ Av @AAVZA 3w~ Co

Al s de ezel te wel is, soo gaat hij op 0t @s
When the ass is too happy he begins dancing on the ice.

Als de herder doolt, doolen de schapen.
When the shepherd strays, the sheep stray.

Als de kat van huis is, dan hebben de muizen bruis.
When the catds away, it is jubilee with the mice.

¢Av y&waew«Ai C
) CBNE %Yy LA Yy U

Als de wijn ingaat, gaat de wijsheid uit.
When the wine goes in the wit goes out.

1 BB Ay Cawavp a
Y Cway %uCz * %A

Als de wolf oud wordt regen hem de kraaijen.
When the wolf grows old the crows ride him.

1 AE %GF A#ACP
Y°YyAE Rv AA §
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Als de zak vol is, reegt hij zijn oren.
When the sack is full it pricks up its ears.

Als één schaap over den dam is, volgen de anderen.
When one sheep is over the dam, théohesv.

Als het God belieft, zoo regent het met alle winden.
When God pleases, it rains with every wind.

Als hij lang genoeg wacht, worde wereld zijn eigendom.
If he waits long enough the world will be his own.

Als men van den wolf spreekt, ziet men weldra zijn staart.
Talk of the wolf and his tail appears.

Als niet komt tot iet, zo kent het zich zelf niet.
When nought comes to aught, it does not know itself.

Al's 6t geluk u tegen | acht,
When prosperity smiles, beware of its guiles.

Als 6t hoofd ziek is, 1s al
When the head is sick the whole body is sick.
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Al s 6t varken zat is, zoo stoot het de trog o
When the pig has had a bellyfupsets the trough.
°E %CA §y 1 1BA. X

Yy Chii JICU YVys, Ei y

Al s 6t wel gaat zo is het goet raden.

When things go well it is easy to advise.
¢Av GQVvACU ¢V %
y¢Av awAj AEC

Als twee honden vechten om een been, looptdkrde er meé heen.
When two dogs fight for a bone, the third runs away with it.

dp« +%iA 8A yr
) dgpC  § t wCh C

Als u vijand gaat te rug, maakt hem vrij een gulden brug.
When thine enemy retreateth, make him a golden bridge.

CAv APUE!+ %R ¢!

) Ui wpz UC€ %¢
Al's uws buur mans hwuis brandt, is o0t tijd uit
When thy neighbourds house is on fire itds time t

WRE WAEGAY Y%t v Cl Y
Yw z v¥% 1RAypw-Cyw.

Al te goed is buurmanallemans gek.
Al | too good is every manodos f ool
¢tAv CzA- w~v ¥
) ICAE +t %0 Céw

Arenden brengen geene duiven voort.
Eagles dondt breed doves.

) © QLY WHE AL

Armoede is luiheids loon.
Poverty is the reward of idleness.

) Co Ao OpPpEORT ¢ Bv ! Wé
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Bedelaars erf ligt in alle landen.
A beggards estate |lies in all l ands.

Beloven is een, en woord houden is twee.
Promising is one thing, performing another.

Beter alleen danwalijk verzelt.
Better alone than in bad company.

Beter arm met eere, dan rijk met schande.
Better poor with honour than rich with shame.

Beter arm teland, dan rijk op zee.
Better poor on land than rich at sea.

¢tA°opE CEwz AEf
) CAv ¥m Az wé®

Beter een been gebroken dan de hals.
Better a leg broken than the neck.

) ¢yl %A wE °pi

Beter een blind paard, dan een ledgster.
Better a blind horse than an empty halter.

)y ¢Av Codw- Y%w/Eav

Beter eene vogel in de hand dan tien in de lucht.
Better a bird in the hand than ten in the air.

waE O0va®Aiy~¢ Af
) v Adaugv &AW ¥
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Beter een hond tevriend dan te vijand.
Better have a dog for your friend than your enemy.

Beter laat dan nooit.
Better late than never.

Beter scheel dan blind.
Better squinting than blind.

Beter ten halve gekeerd dan ten heele gedwaald.

Better return half way than lose yourself.

Bij alle feesten dient een zotje.
There is a fool at every feast.

Bij de vromen wordt men vroom.
With the good we become good.

Bij nacht zijn alle katten graauw.
By night all cats are grey.

Blaffende honden bijten niet.

Barking dogs dondt bite.

Boomen die men veel verplant gedijen zelden.
Trees often transplanted seldom prosper.

) ¢ Av £ eAvp Clziwh:
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Borgen maakt zorgen.

Borrowing brings care.

) Cwuy Ao Av 0t %
Dat gij wiltalleen weten, zeg het niemand.
Tell no one what you would have known only to yourself.
Cyvez tA WAD £
Y CyvA,.y %noer CH
De afwezigen krijgen altijd de schuld.

The absent always bear the blame.

YOBEIVY Ey ¢ %A Yw
De beste mest op den akker is des meesters 0og en voet.
The masterds eye and foot are the

best manure for
UCu¢ %Az ' AJ
) ¢Av xwz%v xwp
De druiven zijn zuur, sprak de vos, maar hij kon er niet bij.

The grapes are sosajd the fox, when he could not get at them.

) CEA %A Y Vv
1 Awz § &v Cuo e
} A wEsARED A€ PEjA U
De eene kraai bijt den andere geen oogen uit.

One crow does

not peck out anotherds eyes.

0]
)y Ty v¥% %ht
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De eerambterveranderen de zeden.
Honours change manners.
1AE 0y Aav Af
} AE &RGFAT
De ezel en de drijver denken niet eveneens
The ass and the driver never think alike.
0 AU é ® C a a Y%v /
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De geleerdsten zijn dwijsten niet.
The most learned are not the wisest.
%atl QTwWya 2w YO Wil lE ¢34 £
) °GJUAJE o BOMEYW YV 1 %l

De goede betaler is meester van eens anders beurs.

He who pays well is master of anotherds purse.
°c Bwz ANAE CEI 3
)y ¢ Aviuoer 6A~ A

De kap maakt de monnik niet.
It is not the cowl that makes the friar.

YL ¢ewA yavy Aj

De kleederen maken den man.
Clothes make the man.

Y CwA Cuw« v

De koe weet niet waar haar de staart toe dient, voor dat zij die kwijt is.
Thecow does not know the value of her tail till she has lost it.
¢ £Cy ZAG3 0¥ VE G § évyi
) ¢ £C C UA iAANIFALRAE

De liefde begint eerst met zich zelven.
Charity begins at home.

) ICAE swaj AEf  C
De mensch wikt, maar God beschikt.
Man proposes, God disposes.
ve . Cawuw Clyo p &
vy AE&W +wu£

De monnik preekte dat men niet stelen mogt, en hij zelf had de gans in zijne schapperade.

The monk preached against stealing, and had the goose in his larder.

LBy ¢t %2 AWBYAu vy
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Den behoeftige is de schaamte onnut.
Bashfulness is of no use to the needy.

Den rook ontvliugtende valt hij in 0t wvuur .
Escaping from the smokéddtks into the fire.

De oogen zijn groter dan de buik.

The eyes are bigger than the belly.
PHELAZ wlIE E o v

De open deur roept den dief.
The open door invites the thief.

p>d
<

) o pi v 1ot
De pot verwijt den ketel, dat hij zwart is.
The pot upbraids the kettle that it is black.

) CawdlA &°6EA fi¢ %o i

Der bedelaren hand is eene bodemlooze mand.
A beggards hand is a bottomless basket.

e e AR A i¢é vo

De schoone veéren maaken den schoonegel.

Fine feathers make fine birds.
°pb A~ xwz Yy 0F
) ° Gy, wWRARBA ¢ wa

De tijd die voorbij is en komt niet weer.

Time past never returns.
) 1130y %z A1l

De tijd gaat, de dood komt.
Time goes, death comes.

) CAY: %ACH liwl & y
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Deugd bestaat in de daad.
Virtue consists in action.

Y 1p1

[ax

) oCtiw Guy¥e 6

De uitkomst zal het leeren.

The proof of the pudding is in the eating.
Cpé %CE Owa %z

De woorden zijn goed, zei de wolf, maar ik ko
The words are fair, said the wolf, but | will not come into the village.

1 v AW <SR Wi K
)Y gady at CAEf wi
De ziekten komen te paard, en gaan te voet weér heen.
Sickness comes on horseback and departs on foot.

>
[@}]}

De zotten maken de feesten en de wijzen hebben de geneugten.
Fools make feasts and wise men eat them.
°y ¥y 60WA wdiy WAl A G
) CR¥%wy ¥ T @'3 OFEEV

Die bij kreupelen woont, leerhinken.

He that lives with cripples learns to limp.
wéj °pi Cméy
YV U&BAd: A%@h O

Die de honig wil uithalen moet het steken der bijen ondergaan.
He who would gather honey must brave the sting of bees.

¢ AW AEY y®Bjwoe Awz
Y1 %,z Ow« Az

Die de kern wil hebben moet de dop kraken.
He that would have the kernel must crack the shell.
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Die een kwaad wijf heeft, diens hel begint op
Who has a bad wife, hisll begins on earth.

°©z CdwCY ¢Ar 1
) e wa j OwA« [
Die eens steelt is altijd een dief.
Once a thief, always a thief.

Die eerst komt, die eerst maalt.
Who comes firggrinds first.

Die eieren hebben wil, moet der hennen kakelen lijden.
He that will have eggs, must bear with cackling.

cEwznRBUYOWO
Yvi% ©°é°é (¢vol

Die geboren is om te hangen, behoeft geeees te hebben van verdrinken.

He thatodés born to be hanged wil/l never be drowned
vt édwz %z ¢Av C
) Yawi  OGwéw~ %t 1/

Die goede dagen moede is, die neme een wijf.
Whoso is tired of happy days, let him take a wife.

Die het geluk heeft leidt de bruid ter kerk.
He that has the luck leads the bride to church.
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Die het in het vuur verloren heeft, moet het ithe asch zoeken.

What is lost in the fire must be sought in the ashes.
1 3%4 °Ewz at %i gi
) 1 ¥%i¢ AE R«tyw{ z o

Die in een kwaad gerucht komt, is half gehangen.

He that hath an ill name is half hanged.
¢AAC~ 1t A0 +wy
X Awa & Wl W v

Die kan lijden en verdragen, vind zijn vijand voor zijn voeten geslagen.
He that can be patient finds his foe at his feet.

Die komt ongeroepen gaat weg ongedank
He that comes unbidden goes unthanked.

Die kruipt en valt niet.
He that creepeth falleth not.

) © o @ AAA %EC A,

Die laag blijft kan niet hard vallen.
He that abideth low cannot fall hard.

UCém~ ¢CAyv ¢ w
yuCopA Az OAeé,
Die maar een oog heeft bewaar dat wel.
He that hath but one eye must be afraid to lose it.

1 A E zA 9 yoevii{ U340

} VEHZBA C wAIETWE{ U
Die niet te raden is, is niet te helpen.
He that will not be counsetiadnot be helped.

1LApE Ai ¢ %GjvaA
) * AW ViAriz ¢y
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Die op borg geeft, verliest zijn goed en zijn vriend.
Who ventures to lend, loses money and friend.

) Aod EECAa&Y% § OA

Die te veel onderneemt, slaagelden.
Who undertakes too much, succeeds but little.
¢CAv at i oPBE oa
) CAv  atviyy vy Az C

Die van verre komt heeft goed liegen.
They who come from afar have leave to lie.

o CA4al ¢AL %y
) ° b & ARy £y et A
Die veel dienstboden heeft, die heeft veel dieven.
Who has many servants has many thieves.

Die voor de bladeren bang is, moet niet in het bosch gaan.
He who is afraid of leaves must nattgdhe wood.

Die voor een ander borg blijft, betaalt voor hem.
He who is surety for another, pays for him.

Die vuur begeert, die zoek 0t in de assche.
Who wants fire, let him look for it in the ashes.

Die vuur wil hebben moet de rook lijden.

He that will have fire must bear with smoke.
1Az ¢! 3%a %iv
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Die wel bemind kastijdzijn kind.
He that loves his child chastises him.
1 By 1 ¢! 3u A

Yyt¢ °2avA. Cian

Die zijn gat brand, moet op de blaéren zitten.
He who burns his posteriors must sit on blisters.
¢CAv a°yv¢ AA v

) ¢ £EW SGdwmeiz ¢y ¥

Distels en doornen steken zeer, maar kwade tongen nog veel meer.
Thistles and thorns prick sore, but evil tongues prick more.

¢CAv wyjtwvr Az

Yy ¢ Av %E°z Cyw.

Dochters moeten wel gezien maar niet gehoord worden.

Daughters may be sdxit not heard.
Coy Cht gcAEY

Dochters zijn broze waren.
Daughters are brittle ware.
) ° pbu ER Ypd A E

Drie vrouwen en eene gans maken eene markt.
Three women and a goose make a market.
) °Chip iwi ~6%z¢ WAV ¢iwez

Dwalen is menschelijk.
To err is human.
) CAwd- §y AAA (

Dwazen zijn vrij in alle landen.
Fools are free everywhere.
) © whk(Ey, ] QOWAO z
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Een aap blijft een aap, al draagt hij een gouden ring.

An apeds anwearp@oldringhough he
¢ At Az UE Y%
)y ¢Av Apé¢cAz i ¢

Een arbeider is zijnd | oon waardig.
The workman is worthy of his hire.

Yy ¢Av Cr A- 1t AQ

Een diamant van eene dochter wordt een glas van eene vrouw.
A diamond of a daughibercomes a glass of a wife.

Een dwaas en zijn geld zijn haast gescheiden.
A fool and his money are soon parted.

Eene barmhartige moeder maakt eene schurftige dochter.
An indulgent mother makes a sluttish daughter.

Eene bedroefde bruid maakt eene blijde vrouw.
A sad bride makes a glad wife.

) * AE ¢ 'ANEA YABUFAY Al

Een eerlijk mandéds woord is zijn zegel
Anhoneshands word is his bond.

) ¢Av °pA ¢t wi

Een eij scheeren.
To shave an egg.

YOl ¢o vEs ECvaEs0

Een enkele bontekraai maakt geen winter.
One crow does not make a winter.
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Een ezel stoot zich geentweemaal@aaa n 6 st een.
An ass does not hit himself twice against the same stone.
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Een gebrand kind vreest het vuur.
A burnt child dreads the fire.
¢Av Ao AA § at ¢
Yy ¢CAv Ao Alj v |

Een geédelde bodeent zijn vader niet.

An ennobled peasant does not know his own father.
xwz¥%v °E Ai uC
Y Cy w« Az v

Een gek spreekt wel eens wijs woord.
A fool may chance to say a wise thing.

1 %z BopEawoawi
€U cAYyEEWY §

Een goedegin is half voltooid.

Well begun is half done.

Cpi Uy %E %iv
) Aa°E +wuf 0]

Een goede naam is beter dan olij.
A good name is better than riches.

© A A6 8giv Cyw y

Een goed paard is zijn voeder waard.
A good horse is woliik fodder.

Y¢Av Tt A A« Yy awi

Een goed vriend is beter dan zilver en goud.
A good friend is better than silver and gold.

) ¢ Av Y%e y @ CA v
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Een groot boek, een groot kwaad.
A great book is a great evil.
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Een haan is stout op zijn eigen erf.
A cock is valiant on his own dunghill.

) CAv AOB&KUGECEY Y (

Een hongerige buik heeft geend ooren.
A hungry belly has no ears.

x Aw-ii, AMApCEARn v¥% ApA

Een houdaar is beter dan twee gij zéit hebben.
One Tak#his is better than two Yshathaves.
) CACEWA <AREKLELED LE Wz

Een ieder is meester in zijn eigen huis.
Every man is master in his own house.

) ¢ Av Agwz %\ §Car 1

Een ieder is prediker onder de galg.
Every one is a preacher under the gallows.

) CAE BYVvYy %Bvi xw

Een jong ooi en een onde ram, daar komt jaarlijks een lam van.

A young ewe and an old ram, every year bring forth a lamb.
uC~ - Aé a
PaC@2z 16 Ow
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Een kat kiktwee en® kei zer aan.
A cat may look at a king.

)L %opz KAWE A:

Een maal is geen gewoonte.
Once is no custom.

P Ew vk SG60
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Een man zonder geld is een schip zonder zeilen.
A man without money is like a ship without sails.

) ¢ ACz0 WeAw@zA -0'Aj~

Een mans moer is de duivel op den vloer.
The husbandédés mother is the wifebds devil .
) CAyv %EAAE %! wi

Een oud muilezel met een vergulde toom.
An old mule with a golden bridle.

Een rollende steen neengeen mos mede.
A rolling stone gathers no moss.

)OPbCEPY ¢y %z a

Eén rotte appel in de mande, maakt al de gave fruit te schande.
One rotten apple in the basket infects the whole.

o A aye,mpft vy C
) ° Ei AozpyAC $A zw 30 |

Eén schachs beter in de hand dan zeven ganzen op het strand.
One quill is better in the hand than seven geese upon the strand.

Een schurft hoofd ontziet de kam.
A scabby head fears the comb.

Een verlopen monnik zeide nooit goed van zijn convent.
A runaway monk never speaks well of his convent.

Een vriend achter den rug is eene vaste brug.
A friend at oneds back is a safe bridge.

¢ Av Guadu Coé6~ o6°
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Een vriend in nood, is een vriend in der daad.
A friend in need is a friend indeed.

¢ Akiv Lo Avie ¢/
) CAyrT 9 Ewz ¢\

Een vriend is beter dan geld in de beurs.
A friend is better than money in the purse.

) ¢Av yC« 0Vi®: O0A

Een wolf hapt noch na 6t schaap als hem de zi
A wolf hankers after sheep even at his last gasp.

EExey UC % | Y
) EAAGAUE®AEY °Dpa

Een zacht antwoord stilt den toorn.
A soft answer turneth away wrath.

YOVyvey iz AEf =

Eer het gras gewassert is, is de hengst dood.
While the grass grows the steed starves.

Effen is kwaad passen.
It is hard to please every one.

Eigernhaard is goud waard.
Oneds own hearth is worth gol d.

Elk is een dief in zijne nering.
Every one is a thief in his own craft.
y¢CAv 1t g1 ié 1A

Elk waant dat zijn uil een valk is.
Every man thinks his own owl a falcon

) CRCCAB 1wen G A. o
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EIl'k zijns gelijk, ot zij arm of rijk.
Like will to like, be they poor or rich.

Eendragt maakt magt.
Union is strength.

Er is hulp vooralles, behalve voor den dood.
There is a remedy for all things save death.

) ¢ Aavvawe v v LAACT ¥

Gedwongen liefde vergaat haast.

Forced love does not last.
°coEwz Ci %y ¢ %y,
Yo Ewz Cio°oyv

Geef eend ezel Wiatelse r , hi | |l oopt tot de

Give an ass oats and he runs after thistles.
yv ¢wz Co6Yy |3
) AAC#a vy t C~

Geen beter meesters dan armoede en nood.
No better masters than poverty and want.

) ¢ ECY X Wz Y%y v

Geene roozen zonder doornen.
No roses ithout thorns.

Geen geluk zonder druk.
There is no joy without alloy.

%0 u CEEC%AC W«
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Geen koorn zonder kaf.
No corn without chaff.

) 1 BY z AaMBIAEC Y

Gehuurde paarden makewrte mijlen.
Hired horses make short miles.

Geld beheert de wereld.
Money rules the world.

Geluk en glas breekt even ras.
Fortune and glass break soon.

Gemeen goed, geen goed.
Common goods, no goods.

) ¢ E@p oawu Cu A

Genoeg is even zoo goed als een feest.
Enough is as good as a feast.

) ¢Av Cyv ¥ %AA i é&

Genoeg is meer dan overvloed.
Enough is better than too much.
) ¢ Av o fgwy  L£EAwE

Gewoonte wordt eene tweede natuur.
Custom is second nature.

)y ¢Av Cyws ¢pC{

Gij hebt den dans begonnen, en kunt de muziek betalen.
As you began the dance you may payusie
Cevoyviwt Ai Conéy
) 6 ¢ vy % YDUWAIV CAEW



www . takbook . com

Goede boom, goede vrucht.
Good tree, good fruit.

) ¢ AATayA G AQvy ¢

Goede dingen moeten tijd hebben.

Good things require time.
) Ewz %{ywlg¢

Goeden moed in tegenspoed.
A stout heart tempers adversity.

L y,0 ¢ Ao &
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Goede wijn behoeft geen krans.
Good wine needs no bush.

i°C~ CEfAKaOEEé &‘,OVT)%/;Q %E%\?ﬁ%ﬁ $pLL v 95\)'! Atz v BBY: &
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Gramschap is een korte dolligheid.
Anger is a short madness.
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Groot goed, groot zorg.
Great wealth, great care.

Groot-sprekers zijn geene groataders.
Great talkers afitle doers.

Haast getrouwd, lang berouwd.
Marry in haste and repent at leisure.

Haast verkwist.
Haste makes waste.
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Het beste goed is dbeste koop.
The best goods are the cheapest.

) CAWA 0 RABRE RE ¢ Yo

Het beste paard struikelt wel eens.
The best horse stumbles sometimes.

CawoARd w£Ez vy /
) CAV Y %1 1 BA

Het eene kwaad brengt het andere mede.
One misforturt@ings on another.

} BWC %eésud § Chla

Het einde kroont het werk.
The end crowns all.

) CTAY OWE QwEAW ~€ § °

Het einde van de vrolijkheid is het begin van de treurigheid.
The end of mirth is the beginning of sorrow.

Y CAV 6yy &Yy WEV

Het eindje is de dood.
The end of all things is death.

) CAWAACT +wuE£E

Het end goed, alles goed.
Al l 6s wel | that ends well .

)y ¢Av Ci Cy %AvHA ©

Het geld is de zenuw des oorlogs.
Money is the sinew of war.

) CAv GAEYSEGEY Y

Het geluk is rond; den eenen maakt het koning den anderen stront.
Fortune is round; it makes one a king, another a dunghill.

cASweyCuawhz
ogu CawEkE!w~ v
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Het geluk staat niet stil voor iemandsute
Fortune does not stand waiting at any oneds door .

Het herte en liegt niet.
The heart does not lie.

Het is alles niet goud wat er blinkt.
All is not gold that glitters.

) 1 AV&{oyb EE Bpt ¥

Het is best te vrijen, daar men de rook kan zien.

0Tis best woo where a man can see the smoke.
¢ Awj«¢ Yawo o Av A -
) ¢ ADéow~v  tyt 0

Het is beter hard geblazen dan de mond gebrand.
It is better to blow than burn your mouth.

Het is beter te bedelen dan te stelen.

Better beg than steal.
Y CAV ¢t ¢t v ¥

Het is den eenen bedelaar leed, dat de andere voor de deur staat.
It is a grief to one beggar that another stands at the door.
¢Aveonda 3o 6
) ¢ Awu %l ¥z ¢S

Het is den moriaan geschuurd.
To wash a blackamoor white.

Yi o visEw QAL VBACesiA
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Het is een wijs kind dat zijn vader kent.
O0Tis a wise child that knows its own father.

) ¢ ECH° ~ °yveoz Aij

Het i s eene | ange | aan, die geend draai heeft
ltéds a long | ane that has no turning.

¢ Acve ysgtt  C
#H)Av ° Cuv BOEEHRYWAR D Ay ¥

Het is genoegelijk te zien regenen, als men in den drooge staat.
I 't 8s pl e athearain, whenonelstanakdryo n

CAEz ©°¢j A 0
y CEI °Ew{y 0\
Het is God, die geneest en de dokter trekt het geld.
God cures, and the doctor gets the money.
¢ Avo iV O0AEwa

Het is goed dat kwadkoeijen korte horens hebben.
60Ti s well that wicked cows have short horns.

¢CAE~ § A pEWE way
) ¢Av %u Az ©°Ew
Het is goed snijden riemen uit eens andermans leer.
It i s easy to cut thongs from other mends | eat her
G°¢%z AWAEE ¢
1 HA - R X | 0" u
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Het is goedt feest houden op een anders zaal.
Itdéds good feasting in anotherdés hall

¢3%OoCEl 1 3a %d
) CEAYWE § x A. Y
Het is goed warmen by een anders vuur.

It is good to warm oneself by anotherds fire.
CHhOEE]j Owz V%
) CHAE  %wi ¢ /EL O
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Het is kwaad bij duister eene speld te vinden.
It is hard to find a pin in the dark.

) ¢ Av VOMEE  wE  %° yv (0

Het is kwaad kammen daar geen haar is.

Itdéds bad combing where there is no hair.

) ¢ AwOz #AUI & Yz

Het is kwaad stelen waar de waard zelf een dief is.
It is hard to steal where the host is a thief.
¢Av ¢%vaubO CtA.
) ¢Av ¢%vAE! Az

Het is te laat gespaard, als het vat ten einde gaat.
60Tis too | ate isbmreespare when the cask
¢ ECYH|j Aey Bwu ¢
) ¢ Av ACWIE SLa@RE §

Het komt ten lesten aan den dag, wat in de sneeuw verholen lag.
What lay hidden under the snow cometh to light at last.
1 BE OWAY &%z 3
) ICAE WL & w¥ai d

Het oog van demmeester maakt de paarden vet, en dat van het vrouwtje de kamers net.
The eye of the master makes the horse fat, and that of the mistress the chambers neat.

°bi Az%a& v¥% y

Het zijn niet alle vrienden die eenen toelach
All are not friends who smile on you.

Hij heeft den bijbel wel in den mond, maar niet in het hart.
He has the Bible on his lips, but not in his heart.
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Hij is een extract van schurken.
Heis an essence of scoundrels.

Yy CACzdBBA CUa g ¥

Hij is wel edel, die edele werken doet.

He is noble who performs noble deeds.
¢AAT Cy yv o60Y
YCAYyvVv ©°pundv ¥

Hij is zoo arm als Job.
He is as poor as Job.

Hij kan geen ei leggen, maar hij kan kakelen.

He cannot lay eggs, but he can cackle.
L Y%v Y0z @, £
)1 bv1 And

Hij moet vroeg op staan die alle man believen wil.
He must rise betimes who would please everybody.
1 %iNvY v Ada ©
) L ALC BR%zI yv ©

Hij telt zijne kiekens, eer de eijers gelegd zijn.
He counts his chickens before they are hatched.
v EAAALCOWHWU E
Y°YyAE ©O¥%w- O0weEul

Hij wacht lang, die naar eens anders dood wacht.

He waits longthatai t s f or another mandés deat h.
¢/EEki2/4(‘)Cl i %0 %Uo
X Avwvyoyv %t ¢ ¢y

Hoe meerder dienstboden hoe slechter dienst.
The more servants the worse service.

) ¢ Av  UECECZ L3AIGAY CA
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Hoe meerder haast, hoe minder spoed.
Themore haste, the less speed.

) ¢ BV WWECZE Y¥ko E %A

Hoe meer men de stront roert, hoe meer ze stinkt.
The more you stir a turd, the more it stinks.
Ceoy BGz Y% AN
) @"Ey%q-:é aj ° pi

Hoe schurfter schaap, hoe harder gelblaa
The scabbier the sheep the harder it bleats.

YBEzUZ v WEHA AT %

Hoe slimmer wiel, hoe meer het kraakt.
The worse the wheel, the more it creaks.

YBMEz CACaACa | UE®

Hooge boomen geven meer schaduuw dan vruchten.
Hightrees give more shadow than fruit.
° b wZ2AIZV Ai  Owan
) ¢ A\C AMEEBWEEN A v

Honger is de beste saus.
Hunger is the best sauce.

P Ewz A BiothihAyAiz

Hooren zeggen is half gelogen.
Hearsay is half lies.

P E iAWY AD G\

leder zotheeft zijn zotskap.
To every fool his cap.

In den nood leert men zijne vrienden kennen.
Friends are known in time of need.
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In het land der blinden is eevog koning.
In the land of the blind theeeyed is a king.

I n troebel water i1is0t goed visschen.
It is good fishing in troubled waters.

Is de eene traag, de ander is graag.
I f one wondt another wild]l

Kasteelen in de lucht bouwen.
To build castles in the air.

Koopt geen kat in een zak.
Dondt buy a cat in a sack.

Kraauwt mij, en ik kraauw dij.
Claw me, and | 061 claw t hee.

Xuay v Yweguzlewy £2

Kwaad kruid wast wel.
Il weeds grow apace.
) Cay B Y ¢ ¢ %d

Kwalijk begonnen, kwalijk geslaagd.
Il begun, ill done.

Langzamerhand volbouwt de vogel zijn nest.
By slow degrees the bird buildsekts
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Ledige vaten brommen het meest.
Empty vessels make the most sound.

Ligt gekomen, ligt gegaan.
Lightly come, lightly gone.

Ligt gewin maakt zwarleeurzen.
Light gains make a heavy purse.

Luiheid is de aanvang van alle ondeugd.
Sloth is the beginning of vice.

Lust maakt den arbeid ligt.
Love makes labour light.

Magere vlooijen bijten scherp.
Hungry flies bite sore.

Men kan ligt een stok vinden, als men den hond wil slaan.

It is easy to find a stick to beat a dog.

Men moet alle zijne eijeren niet in ééne mand doen.
Put not all your eggs into one basket.

X ANE° By FABANL |
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Men moet leven en laten leven.
Live, and let live.

Spbpiz CiA°y¢ By Y
Cv¥%ou %BE®R ywiv.
YCHv {6y ¥4 ®Ca Az oga
Men moet de ploeg niet voor de paarden spannen.
Dondt yoke the plough before the horses.

) ° b {A6 «y Awe 61 A -

Met al te veel kakelens, wordt de waarheid verloren.
Truth is lost with too mutdbating.

Metter tijt bijt de muis een kabel in stukken.
In time a mouse will gnaw through a cable.

v ¥C-HBAC D i
yopi Eeaelbu OAy
Na het zuure komt het zoet.
After the sour comi®e sweet.

yoéwcCz Cpé %CE

Na regen komt zonneschijn.
After rain comes sunshine.

o % adwéw~ Az 0
) CA% OwzwE © CE
Neemt nooit bij de hand dat u hier na mocht rouwen.
Take nothing in hand that may bring repentance.

v CACAL uCAY
YwAEz AT L %y

Niemand is wijs in zijn eigen zaak.
No one is wise in his own affairs.

[ 7
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Ni emandds | ief i1s lelijk.
Nobodyds sweetheart is ugly.

Niet doen, leert kwaad doen.
To do nothing teacheth to do evil.

Wway ¢ Lwi |‘
b z

Nog beter is het, verloren arbeid gedaan, dan in ledigheid zich te verliezen.
Better lose your labour than your time in idleness.

d°a GCEzcecys ARAE .
) a6f CEWUWE Céy
Nooit ambtje zoo kleen, of het is beter dan geen.
No office so humble but it is better than nothing.

¢ £~ oa %° éxwua C
) CAv ®Ca ¢ oA

Ongelegde eijeren zijn onzekere kuikens.

Unlaideggs are uncertain chickens.
WYl 0 A, £E6 AL
Yo puAECKk« BpuuC

Ook hazen trekken een leeuw bij den baard als hij dood is.
Even hares pull a lion by the beard when he is dead.

A -

0v %CHE Ay % Cwe é
o piyuv Apf fi W-a

Oost , west , tdhui s best.
East or west, home is best.

wCy ! x %a %%t A
) w« 06 %o Az C/AE]
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Oude vossen zijn kwaad te vangen.
Old foxes are hard to catch.

Praatjes vullen geegaatjes.
Fine words dondot fill the belly.

Raad voor daad.
Counsel before action.

Rijke lui hebben veel vrienden.
The rich have many friends.

Rook, stank, elkwaade wijven zijn die de mans uit de huizen drijven.
Smoke, stench, and a troublesome wife are what drive men from home.

Schoenmaker, blijf bij u leest.
Shoemaker, stick to your last.

)y £z VIRpe&A -
¢ £C~ iy CAIiAA&C YLwi
#) ¢ £ACy xA- 0! Ay
Schoone appelen zijn ook wel zuur.
Handsome apples are sometimes sour.

dpEé xXTAdY BRA
) CAv CH%E OGQWwWEUGDPC

Slapende honden zal men niet wakker maken.
Wake nota sleeping dog.

Yiv ACy Aot w« ¢



www . takbook . com

Snijd uw mantel naar uw laken.
Cut your coat according to your cloth.

) %{z EE¢A.- C~ nBw-~

Spreken is zilver, zwijgen is goud.
Speaking is silver, silence is gold.

Strooit geen rozen voor varkens.
Strew no roses before swine.

Tusschen lepel en mond, valt het sop te grond.
0Twi xt the spoon and the |lip, the morsel may sl ip

Tusschen tweetoelen valt de aars op de aarde.
Between two stools the breech cometh to the ground.
UAwz Aéw-~%w’
#B)° MWV ye gy B VR % &y Az
Twee honden aan een been komen zelden overeen.
Two dogs seldom agree over one bone.
Ov A Ad kv ¥Av 8 A v
)y GwEp C %1 ¢ A

Van den nood eene deugd maken.
To make a virtue of necessity.

Yo wA ¢6CO4& i

Van de vonken brandt Ot hui s.

From a spark the house is burnt.
) ¢ &%A EABA) wé %0 -

Van verre gehaalt en dugekocht, is eten voor me vrouwen.
Far fetched and dear bought is meat for ladies.

¢ Av By wA - C EDp «
)y CAv OGvwA AF y oy
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Veele handen maaken ligt werk.
Many hands make light work.

Yy BB WANEwWz ¢ %W C £z

Veele woorden vullergeen zak.
Many words dondt fill the sack.

P b1 AAECGEIVEAUDO WY

Veel geschreeuws, en luttel wol.
Great cry and little wool.

Veel koks verzouten de brij.
Too many cooks oversalt the porridge.

Veel praats en weinig werks.
Much talk little work.

Verdraagt het geen gij door uw eigen schuld lijdt.
Bear patiently that which thou sufferest by thine own fault.
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Verkoop den huid niet, voor gij den beer hebt gevangen.
Don6ét sell the skin till youdve caught the bear.

~

¢ oM A% AP C
) Cy ¥meya ANz v |

Verloren eer, keert nimmermeer.

Honour once lost never returns.
¢Av Ao d W zmjéy
)y ¢ AuGEEDLE T Yawz
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Viel den hemel, daar en bleef geen aarden pot heel.
Were the sky to fall, not an earthen pot would be left whole.
WAav °ywalg Riav A,
) BMA%LA °o@Cz

Voet voor voet gaat men ver.

Step by step one goes far.
+0 ¢ jiGe Wz +Cuel
) ERY%E vl Y

Voor groote kwalen sterke hulpmiddelen.

For great evils strong remedies.
°ogoE ¢wa%uAt n
P CAYy °éwz UE-:
Vrienden kost is haast gereed.
A friendds dinner is soon dressed.

) L i%MRwE Y e

Vroeg of laat komt de waarheid aan den dag.

Sooner or later the truth comes to light.
) o &) %t at %~ A~

Waar de dijk het | aagst is, | oopt het water ©
Where the dike is lowest the water first runs over.

CARAEHE QROUAT ¢ C¢

YLy wdA ww 6V

Waar de hegge het laagste is, wil elk er over.
Where the hedge is lowest every one goes over.

Waar de vlijt de deur uit gaat, komt de armoede het venster in.
Whenindustry goes out of the door, poverty comes in at the window.

L@l 0y %Cz Ai w4
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Waar niet is, verliest de keizer zijn regt.
Where there is nothing, the emperor loses his right.
¢ At CAECTO ERAG %A
Y ¢ Av Amda¥% ai ¢v

Wacht u voor eend man met t wee aangezigten.
Beware of the man of two faces.
) Cewuy Y3

Wanneer de wijn is in de man, dan is de wijsheid in de kan.
When the wine is in the man, the wit is ioahe
1gl GOwAEyv CA
) 1 Y- @]U (;CA@Aé1L y

Wanneer dieven kijven bekomen vrome lieden hare goederen.
When thieves fall out, honest men come to their goods.
18AH VAY! Ai w;
A %Ewz Alpwadl ! %0
) CAR C~ 1iCz 0]
Wapenen, vrouwen, en boeken, behoeven dagelijksche behandeling.
Arms, women, and books should be looked at daily.
vixivwE wEEA wy ¢
Yo Cpiz CA%ey Ay
Wat de nuchtere denkt, dat spreekt de dronkaard.
What the sober man thinkss drunkard tells.
¢ Av  YOMECEEREY Wij &
Y e AU 1 eCawz ¢
Water in de zee brengen.

To carry water to the sea.
) 0 %z wC % y

Wat gij den armen geeft, leent gij den Heer.
He who giveth to the poor lendeth to the Lord.



www . takbook . com

Wat het oog niet en ziet, dat begeert het herte niet.
What the eye sees not, the heart craves not.

Wat horens heeft wil steken.
What has horns will gore.

Wat in Ot gebeente gegroeid
What is bred in the bone wonot

Wat van daag onregt is, is morgen geeqt.
Whatiswrong@day wonod-smorrfbve ri ght t o

Weinig gezegd is haast verbeterd.
The less said the sooner mended.

Wie tegen wind spuwtmaakt zijn baard vuil.
Who spits against the wind, fouls his beard.

Wie veeltijds spiegelen, zelden spinnen.
They who are often at the lockiags seldom spin.
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Wie zich onder den draf mengt, dien eten de zwijnen.

He who mixes himself with the draff will be eaten by the swine.

4 %0 Cleé yv % WAV
yopi COwé v
Wie zijn buren beledigt, maakt het zich zelven daarna zuur.
He whaoslanders his neighbour makes a rod for himself.
AcwEaa Az °y
) WCwAEE AT %Az
Wij appelen zwemmen, zei de paardenkeutel.
How we apples swim! said the Harse

5¢afi EEA- Az C{ A\
I oQp AT yOEAV pED «A "W
Wijsheid in mans, geduld in vrouwen, dat kan het huis in ruste houen.

Wisdom in the man, patience in the wife, brings peace to the house, and a happy life.

CWBA{Il 0¢ %t §
) E %Yy WAy 206l

Zegt ons met wie dat gij verkeert, en hebukven raad geleerd.

Tel | me the company you keep, and 18Il tell you w
Ca ECi +°0& ¥

) Ca ACT AE£ Ai
Zelfs lief niemands lief.

Sefl ov e, nob.ody el seds | ove

Y CAv E¥%wY %HoOEr GwkE
Zet u teeringe, na uneeringe.

Set thy expense according to thy trade.

Zij leven te zamen als honden en katten.
They agree like cats and dogs.

(
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Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid.
His money takes the place of wisdom.

Zoo de gekken geen brood aten, het koren zogoed koop zijn.
If fools ate no bread, corn would be cheap.

Z00 gewonnen, zoo geronnen.
Sogot, so gone.

) T y®4z AU 0w
Zoo Qgi j een gek de vingers bied, 06t is vreemd
Oof fer a c¢clown your finger, and hedll take your fi

I
yv 1 ¢ 1é06! 10¢

Z00 gij zaait zoo zult gij maan.
As you sow you shall reap.

Zoo pot, zoo deksel.
Like pot, like cover.

Y CAVjEWBAX | ° Ewz i

Zulk begin, zulk einde.
So begun, so done.

YeCanAUAaWEW~GRERPp oW
Zulke heer, zulk&knecht.
Like master, like man.

X AVA- xwz%v °p

Zweegen de dwazen zij waren wijs.
Were fools silent they would pass for wise.
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Af Falsk og Svig vorder ingen riig.
Deceit and treachery make no man rich.
¢ YAWAIO Wik yiE ¥A8eé 3
) € v 'RICA~ av 18l A

Af liden Gnist kommer ofte stor Ild.
A large fire comes from a small spark.

o

Yy &j ¥%o-v i

Af to onde Kaar skal man veelge det bedste.
Of two evils choose the least.

) UCADWBE BELY L ¢

Aldrig er saa gammel en Kigerling, kommer der Ild i hende hun springer jo.
A woman may be ever so old, if she takes fire she will jump.
°E %C~ y ! BA, 6wA
) T A Cliwd 3O zt 3£ |
Aldrig leeges Saar saa vel, at Arret jo synes.
Awound never heals so well that the scar cannot be seen.

Alle see hans bolde Arm, ingen seer hans slunkne Tarm.
Every one sees his smart coat, no one sees his shrunken belly.

Alle ville leenge leve, men Ingen vil gammel hedde.
All wish to live long, but none to be called old.
wiv | °y¢vil 30N
YVvY% yv °p®PCA,  z [/
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Alt leer folsk Mand, naar Anden leer.
A fool laughs when otHargyh.

Anden Tid giver andet Folk.
Other times, other folk.

Arbeide har en bitter Rod, men s6d Smag.

Labour has a bitter root, but a sweet taste.

Arm er den Muus som kun har et Hul.
It is a poor mouse that has but one hole.

Armod og Kigerlighed ere onde at dolge.
Love and poverty are hard to conceal.

Arrig Quinde og bidsk Hundogte Huset.

1%yt C,

of£ CE

)1 %j a AEUCE %-

A crosgrained woman and a snappish dog take care of the house.

wEHRw~ CoOA y eéob

yAgw- i

At sige Daaren Raad, det er som at slaae Vand paa en Gaas.

To give counsel to a fool is like throwing water on a goose.

Ave er god naar hun kommer i Tide.

Correction is good when administered in time.
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Bange Hierte vandt aldrig fager M6.

Faint heart never won fair lady.
v GM{3{¢d! I
Y1 3%{z °yvA®

Barneryg vil béies i Tide.
A chil ddés back must be bent early.

Barne Sorg varer stakket.
A chil désdivedorrow i s short

Baer Asenet en Guldsaek, det seder dog Tidsel.
Though thass may carry a sack of gold, it nevertheless feeds on thistles.

° EwzAAEGI (V%6 ve E~
Y Ewz % 0] CEe¢y ¥
Bedre at veere fri Fugl end fangen Konge.
Better to be a free bird than a captive king.
CAN Yy tvej oy o
) ¢ Av %AWE!AZ ¢

Bedre braender den vaade Green end den torre Steen.
The wet branch burns better than the dry stone.
°Ewz ¥%E Al Yf
)y LGUAA E- 8pA ¢
Bedre een Fugl i Haanden end to paa Taget.
One bird in the hand is better than twoerothf.
¢ A1 %Boyv al we
) ¢Av +wz %z a

Bedre er aaben Fjende end Hykilen.
Better an open enemy than a false friend.

X A y&ayey Yl GEE !
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Bedre er at Verden veed du er en Synder end at Gud veed du er en Hykler.
Better thavorld should know you as a sinner than God know you as a hypocrite.

°cyvA, 6z %Lwil ApfA
Yoyve z Ovwi M %
Bedre er Brod end Fuglesang.
Bread is better than the song of birds.

Bedre er den Greenler boier, end den der brister.
Better is the branch that bends, than the branch that breaks.

oy OA, C{E awéa,
1 BHe 0] ABAC WK
Ppi ER- B &RV ¥

Bedre er et magert Forliig, end en fed Treette.
A meagre compromise is béfti@n a fat lawsuit.

Bedre er halvt Brod end Alt mist.
Better half a loaf than none at all.

Bedre er heelt end med Guld bddet.
Better whole than patched with gold.
¢ Av ¢ AQ@O wAY AE
) a° Rodiy AdyC A
Bedre er lidet Boskab end tomt Huus.
Better a little furniture than an empty house.
we  u CoéewAy
YGXE- ¢Av Cow-

Bedre er selv at have, end Soster at bede.
Better to have something yourselfiahaag of your sister.
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Bedre er strax at neegte, end laenge at love.
Better to deny at once, than to promise long.

Bedre er svang Hestnd tom Grime.
Better a poor horse than an empty stall.

Bedre er tiende Ord end tarvios Tale.
Speaking silence is better than senseless speech.

Bedre er tyndt Ol end tom Tonde.
Betterweak beer than an empty cask.

Blomster er Frugtens Faestepenge.
Flowers are the pledges of fruit.

Bon er dyrest Kiob.
What is got by begging is dearly bought.

Born er fattig Mands Rigdom.
Children are the riches of the poor.

Da begynde Svanerne at synge, naar Raagerne tie.
When the rooks are silent the swans begin to sing.
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Deilig er Frugten som Dyden er i Treeet.
As the virtue in the tree, such is the fruit.
° Ewz ¢ - Wl 11
) ¢ EFa ga ¢ %1
Den der tager en Enke med tre Born, tager fire Tyve.
He who marries a widow with tlofeilren, marries four thieves.
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Den der venter paa dod Mands Skoe, kommer laenge til at gaae barfodet.
He who waits for dead meaotds shoes, may have to go
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Den Ene jager, den Anden seder Haren.
One hunts the hare, and another eats it.
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Den ene Stodder lider ikke at den anden har to Poser.
Onebeggar likes not that another has two wallets.

Den er en Giek sig selv roser, og en Gal sig selv vil laste.
He is a fool that praises himself, and he a madman that spdakssilfof
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Den er ilde skikket til Bager, der har et Hoved af Smor.

He is little suited to be a baker, whose head is made of butter.
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Den er ingen nyttig, som ei er sig selv nyttig.
He who is of no use to himself, is of no use to any one.
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Den er ingensteds som allesteds vil veere.

He who would be everywhere will be nowhere.
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Den er Mand, som gior Mands Gierning.
He is a man, who acts like a man.
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Den er naest Gud som mindst behover.

He is nearest to God who has the fewest wants.

YerEi A< ABA - 1L

) CAE LAy Ai ¢Ay
Den er Tingen naest, som har den i Heender.
He is nearest a thing, who has it in his hands.

Den Gaas kieekker ikke mere som Hovedet er af.
The goose that has lbsthead no longer cackles.

Den har sveert L6b, som nodes til at 16be.
He runs heavily who is forced to run.
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Den Hund man skal ndde til Skovs, beddte mange Dyr.
The dog that is forced into the woods will not hunt many deer.
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Den lade Dreng og den varme Seng kunne ei vel skilles ad.
A lazy boy and a warm bed are difficult to part.
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Den Lade faaer ingen L6n uden Last.
Bl ame is the |l azy mands wages.
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Den leer bedst som leer sidst.
He who laughs last, laughs best.
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Den Pung etom anden Mands Penge ligge udi.

Thatds but an empty purse which s full of other
)
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Den skal endnu fodes, der kan befalde alle.
He is not yet born who can please everybody.
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Den som er bidt af en Snog er bange for en Aal.
He who has been bitten by a snake is afraid of an eel.
v% yv ¢Av ac°é¢
) © GAls £1CoadM w DA i

Den som Honen foder, bor at have Agget.
He who feeds the hen ought to ffeeregg.
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Den sviges veerst, som sviger sig selv.
He is most cheated who cheats himself.
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Der er ingen Ild som jo haver nogen Smdg.
There is nire without smoke.

Der er ingen Leegedom mod Bagvadskers Bid.

There i s no cure against

Der hvor Forstanden slipper, tager Lykken ved.
When wisdom fails, luck helps.

Der skal eedes, vare end alle Traeer Galger.
People must eat, even were every tree a gallows.
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Dersom Skisegget gialdt, kunde Giedebukken praeke.

If the beard were all, the goat might preach.
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Der vil Salt til at drysse Sandhed med, om hun ellers skal ned.

Truth must be seasoned to make it palatable.

Desmere man rorer ved Skarn desveerre lugter det.

The more you stir filth the worse it stinks.

Det bedste Giodsel sidder under Bondens Sko.
The best manure is underfthe r mer 0 s
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Det den Adru har i Hiertet, har den Drukne i Munden.
What the sober man has in his heart, the drunken man has on his lips.
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Det er ei Alt i Mavegodt (som) i Mund sodt er.
What is sweet in the mouth is not always good in the stomach.
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Det er ei Borneveerk naar Kiaerling dandser.
It is no childds play when an ol d woman dances.
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Det er en ringe Aarsag, hvorfor Ulven aeder Faaret.
It needs but slight provocation to make the wolf devour the lamb.
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Det er godt at raade naar Lykken emed.

It is easy to manage when fortune favours.
(
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Det er godt at veere kostfri af en andens Pung.
It is easy to be generous out of another mands pu
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Det er haard Kost at eede sine egne Ord.
It is bitter fare to eat oneds own words.
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Det er ikke lang Vei til Vennehuus.
To a friendds house the road is never |l ong.
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Det er ingen liden Skalk der kiender en stor.
He is no small knave who knows a great one.
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Det er Konst at lee, naar det gaaer een selv ilde.
It is a great art to laugh at your own misfortunes.
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Det er let at byde Fanden til Gjaest, men ondt at faae ham af Huset.
It is easy to bid the devil be your guest, but difficult to get rid of him.
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Det er let at krybe i Trae naar det er feeldet.
It is easy to stride a tree when it is down.

Det er ondt at lokke H6ge med tomme Haender.
It is hard to lure hawks with empty hands.
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Det er ondt at plukke Haar af den Skaldede.
It is not easy to pluck hairs from a bald pate.
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Det er ondt at skiule det hver Mand veed.
It is difficult to hide what everylxoadyvs.
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Det er ondt at spytte Honning for den som har Munden fuld af Galde.
It is difficult to spit honey out of a mouth full of gall.
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Det er ondt Jern, som ikke er Staal udi.
It is bad iron in which there is no steel.

Det forste Raad af en Qvinde er det bedste.
A womands first counsel is the best.
Y CAYy v %o yv (¢ Yo

Det hjeelperei at dolge for Ven det Uven veed.
It is no use hiding from a friend what is known to an enemy.

Det kan snart skee, som laeenge maa angres.
That may be soon done, which brings long repentance.

Det kommer vel der skee skal.
That which must be, will be.

Det Korn vorder ilde malet, som baeres paa en ond Qvaern.
The corn that is taken to a bad mill, widaldé/ ground.
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Det man adlyster kommer ikke far snart.
A pleasant thing never comes too soon.
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Det man aeder af Gryden, faaer man ikke paa Fadet.
Thatwhich has been eaten out of the pot cannot be put into the dish.
¢ A4 °E at! »nA.
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Det skal veere en haard Vinter, om den ene Ulv aeder den anden.
It must be a hard winter when one wolf devours another.
a° ChA@izwo /FU ¢
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Det sporger en Blind om, hvorfor den elskes som er smuk.
It is only the blind who ask why they are loved who are fair.
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Det stille Vand har den dybe Grund.
Stillwater runs deep.

Eed og Ag ere snart brudte.
Eggs and oaths are easily broken.
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Een Nar gior flere.
One fool makes many.

Een ploier, en Anden saaer, déredie veed ei hvo det faaer.
One ploughs, another sows, who will reap no one knows.

Een Skalk skal man fange med en anden.
Set a thief to catch a thief.
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Eet Haarefter andet, gjér Bonden skaldet.
Hair by hair, and the head gets bald.
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Efter s6d Kloe kommer suur Svie.
After pleasant scratching comes unpleasant smarting.
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En andenslest og egen Svibe, kan meget taale.
Anot her manés horse and your own whip can do a gr

End vinder folsk Mand forste Leg.
A fool only wins the first game.

En god Dag skal man rose om Aftenen.
Praise a fair day in the evening.

Enhver er sin Lykkes Smed.
Every man is the architect of his own fortune.
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Enhver mener hans Kobber er Guld.
Every mathinks his copper is gold.
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Enhver Tosse mener, han er klog nok.
Every fool thinks he is clever enough.
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Enhver vil gjerne over Gierdet hvor det er lavest.
Every ongies to cross the fence where it is lowest.
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En liden Ild at varme sig paa, er bedre end en stor at breende sig paa.
A small fire that warms you, is better than a large one thgbburns
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En Skalk kan vel skiules under en Messeseaerk.
Thereds many a knave concealed under a
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Er Fuglen af Haanden er den ond at faae tilbage.
Thebird once out of hand is hard to recover.
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Ethvert Kar maa staa paa sin egen Bund.
Every tub must stand on its own bottom.
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Et skabet Faar fordeerver den hele Hjord.
Onescabbed sheep will mar a whole flock.
) CThi %A v% AoA +

Fagerhed uden TuitRose uden Lugt.
Beauty without virtue is like a rose without scent.

Fagre Ord fryde en Daare, og stunddoidvis en Mand.
Fair words please the fool, and sometimes the wise.
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Fattige Freender faae liden Haeder.
Poor relations have little honour.

Fattig Mand har faa Kyndinger.
A poor man has few acquaintances.

Fattig Mands Hovmod varer stakket.
The pride of the poor does not endure.

Fattig Mands Keede haver mange Ulaede.
A poor asamdnhsalloy, oy h

Flere Folk dreebes af Nadver end af Sveerd.
More people are slain by suppers than by the sword.

Fol bliver ikke altid Faderen liig.
Every foal isot like its sire.

Forgieves er at mede uden Krog, at leere uden Bog.

It is vain to fish without a hook, or learn to read without a book.

For Konst skal man Mesteren aere.
The master derives honour from his art.
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For meget og for lidt fordaerver alting.
Too little and too much spoils everything.
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Fred skal man dyrt kjobe.
Peace must be bought even at a high price.
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Frisk vovet er halvt vundet.
A bold attempt is half success.
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Fuglen flyver aldrig s&it, han sdger jo sit FOde paa Jorden.
However high a bird may soar, it seeks its food on earth.
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} AE IWCEUAK $2e v ¥

Fuldt Kar skal man varligen beere.
A full vessel must be carried carefully.
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oFy dig an, saa sort du er!dé sagde Gryden til
O6Fi e upon thee, how bl ack thou art!é said the ket
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Fyrm og Faste lseger mangen Sot.
Abstinence and fasting cure many a complaint.
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Galne Hunde faae revet Skind.
Mad dogs get their coats torn.
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Gammel Giek er veerre end ung Daare.
An old fool is worse thayoaing simpleton.
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Gammel Green bryder naar den skal boies.
The old branch breaks when it is bent.
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Gammel Mands Sagn er sielden usand.
An ol d mands sayings are seldom untrue.
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Giem din Mund, og giem din Ven.
Keep your mouth, and keep your friend.

Gien ei af dig det, der ei I6ber paa dig.
Drive not away what never came near you.

Giev Mand gior sig ikke til Hund for et Beens Skyld.
An honest man does not make himself a dog for the sake of a bone.

Giort Gierning staaer ikke til at vende.
What is done cannot be undone.

Giver Gud ei Skiepper fulde, saa giver han Skeer fulde.
If God give not bushelfuls, he gives spoonfuls.
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Glad Aftensang gior ofte sorrigfuld Ottesang.
A joyous evening often leadsstwrrawful morning.

God Styrmand kiendes ei naar Havet er stille og Veiret til Villie.
A good pilot is not known when the sea is calm and the weather fair.
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Godt er at hvile paa giort Gierning.
Rest is good after the work is done.
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Godt er at sidde ved Styret i stille Veir.
It is easy to sit at the helm in fine weather.

Godt Haandvaerk har en gylden Grund.
A good handicraft has a golden foundation.

Gud bedre Faarene naar Ulven er Dommer.
God help the sheep when theig/glfige.
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Gud giver alle Mad som han giver Mund.
God never sends mouths but he sends meat.
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Guld bliver vel Guld, om end det liggeBkalkepung.

Gold is gold, though it be in a rogueds purse.
¢AEz 6»% 1 ¢é& CHE
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Guld Ndogle lukker alle Dére op uden Himlens.
A golden key opens every door except that of heaven.
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Haabe og vente er Giekkerente.
Hope and expectation are a foolds income.
Crtwég¢e jvwU:
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Halvt at rose er halvt at skielde.
Faint praise is akin to abuse.

Han ager ikke ilde som veed at vende.
He is not a bad driver who knows how to turn.

Han banker dristig paa, som baer godt Budskab.

He knocks boldly at the door who brings a welcome message.
¢Av arwnyj CEA.
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Han drukner ikke, der haenge skal, uden Vandet gaaer over Galgen.
He who was born to be hanged will not be drowned, unless the water go over the gallows.
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Han er ikke bedre der fjeeler, end han der stjeeler.
He that hides is no better than he that steals.

Han er ingensteds, som er allesteds.
He who is everywhere, is nowhere.

Han foler bedst hvor Skoen trykker, som har den paa.
He knows best where the shoe pinches who wears it.

Haeng den unge Tyv, saa stiseler den gamle ikke.
Hang the young thief, and the oldwih@ot steal.

Han maae have Skaden, som har sogt den.
He that courts injury will obtain it.

Han raader for Seekken, der sidder paa den.
He has command of the sack istseated on it.

Han skal veere skisger som en anden vil skielde.
He must be pure who would blame another.

Har du sagt hvad du vil, skal du hére hvad du ikke vil.

Hethat says what he should not, will hear what he would not.
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Herrebodn er Herrebud.

Great mends requests are commands.

Y Ewz %Ov Ow
Herre uden Land, er Fadet uden Viin.
A lord without land, like a cask without wine.
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Hest skal gaae til Krybben, ikke Krybben til Hest.
The horse must go to the manger, and not the manger to the horse.

Hielp dig selv da hielpatig Gud.
Help yourself, and God will help you.

Hielp er god, saa neer som i Grodfadet.
Help is good everywhere, except in the pooidige

Hoflevnet erofte Helvedes Gienvei.
Life at court is often a short cut to hell.

waYwz %t 6 - v
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Hovmod gaaer for Fald.
Pride will have a fall.
) ¢ Av OAéA i¢& ¥
Hvad man med Synd faaer, det med Sorg gaaer.
That which comes with gimgs with sorrow.
Cawp wz ©°
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Hvem der skammer sig ved at sporge, skammer sig ved at leere.
He who is ashamed of asking, is ashamed of learning.

Hvem der vil heenge sig, findesknen Strikke.
He who would hang himself is sure to find a rope.

Hver er sin Synd sdd og sin Anger led.
Every one finds sin sweet and repentance bitter.
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Hver horer helst sin egen Lov.
Every man likes his own praise best.
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Hver Mand sin Lyst.
Every man has his liking.
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Hvermands Ven, hvermands Nar.

Every mands ffoohend i s every manods
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Hvo aarle riis, han vorder mangt viis.

He who rises early will gather wisdom.
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Hvo der ei har Penge i Pungen, maa have gode Ord paa Tungen.
He that has no moneyhis purse, should have fair words on his lips.
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Hvo der ei kan faae Flaesket, faaer at ndies med Kaalen.

He who candt get bacon, must be content with cabb
OwAEz %l 1 lhyoy
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Hvo der ei vil til Helvede, kommer ikke til Hove.
He who would not go to hell, must not go to court.
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Hvo der flyer, gjor sig selv sagfeeldig.
He who flees, proves himself guilty.
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Hvo der foder en Ulv, han styrker sin Fjende.
He who feeds a wolf, strengthens his enemy.
y¥%weé °at v ¥%a
)V %CY %~ at Al

Hvo der gaaer i Seng medunde, skal staa op med Lopper.
He that lies down with dogs, will get up with fleas.
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Hvo der haver en hvid Hest og deilig Kone, er sjelden uden Sorg.
He who has a white horse and a fair wife is seldom without trouble
L%yl w{C¢ U¢ VY
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Hvo der jager med Katte, han fanger Muus.
He who hunts with cats will catch mice.

Hvo der omgaaes med Ulv, han leerer at tude.
He whoherds with wolves, learns to howl.
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Hvo der saaer Had, skal hoste Anger.
He who sows hatred shall gather rue.
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Hvo lidet saaer, lidet faaer.
He who sowldtle, reaps little.
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Hvo meget sporger, bliver meget viis.
He that inquires much, learns much.
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Hvor Aadselet er, forsamles Ornene.
Where the carrion is, there the eaglter.

Hvor der er Hierterum, er der Huusrum.
When there is room in the heart, there is room in the house.
) ¢ Ea Céw« o3 Ayw.

Hvor Mistanke gaaer ind, gaaer Kjeerlighed ud.
When mistrust entelgye departs.
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Hvor Vrede blinder, der Sandhed forsvinder.
When anger blinds the eyes, truth disappears.

L %0 0 veAvk ¢ /-
)L % %yt %Up U

Hvo sig blander med Saader, ham aede Sviin.
He who lies down in the mash will be eaten by swine.
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Hvo som rérer ved Beg, han smitter sig.
He that touches pitch defiles himself.

Hvo som Syndesaaer skal hoste Skam.
He who sows iniquity shall reap shame.

Hvo som vil rére i Skarn, faaer og lugte det.
If you will stir up the mire, you must bear the smell.

Hund er Hund om han er aldrig saa broget.
A dog is a dog whatever his colour.

Idig Gierning gior duelig Mester.
Diligent work makes a skilful workman.

lld og Halm gior snakue.
Fire and straw soon make a flame.

lld og Vand ere gode Tienere, men onde Herrer.
Fire and water are good servants but bad masters.

lld préver Guld, og N6d Vennehuld.
Gold iproved in the fire, friendship in need.
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Ingen er mere dév end den som ikke vil hore.
None so deaf as those who wondt hear
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Ingen er saa riig, han har jo €brande nédig.
No one is rich enough to do without his neighbour.
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Ingen falder siidt, uden han vil stige hoit.
No one falls low unless he attempt to climb high.
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Ingen kommer i Skaden, uden han selv hielper til.
No one gets into trouble without his own help.

Ingen Veibyrde er bedre at baere end Viisdom.
Wisdom is the least burdensome travuiohg

Intet er saa nyt, at jo for er skeet.
Nothing is so new but it has happened before.
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Intet Svar er ogsaa Svar.
No answer is also an answer.
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Jo aedlere Blod, jo mindre Hovmod.
The nobler the blood the less the pride.
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Jo argere Skalk, jo bedre Lykke.
The more knave, the better luck.

Jo flere Hyrder, jo veerre Vogt.
The more shepherds, the less care.

Jo flere Kokke, jo veerre Spad.
The more cooks, the worse broth.

Jo kieerere Barn, jo skarpere Riis.
The dearer the child, the shanpest be the rod.

Kast ikke Barnet ud med Badet.
Throw not the child out with the bath.

Kattens Leeg er Musens Ddd.
What is play to the cat is death to the mouse.

Kieerligheds Veext vil vandes med Graad, og dyrkesmeag
watered with

Loveds plant must be

KlogeHons gior og i Neelder.
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Even clever hens sometimes lay their eggs among nettles.
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Koen veed ikke af, hvad hendes Hale duer til, for hun har mistet den.

The cow does not know thaevalf her tail till she has lost it.

Konst og Leere giver Brod og Zre.
Art and knowledge bring bread and honour.

Kragen er ikke des hvidere, at hun tidt toer sig.
A crow is nev the whiter for often washing.

Krage soger vel sin Mage.
The crow will find its mate.

Krukken gaaer saa laenge til Kilde, til hun faaer knaek.
The pitcher goesaiten to the well that it gets broken at last.

Leenge at leve er laenge at lide.
To live long is to suffer long.

Lad den blive ved Aaren, som har lserrag.
Let him stay at the oar who has learnt to row.

Langt fra Oine snart af Sinde.
Out of sight, out of mind.
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Lediggang er Fandens Hovedpude.
| dl enessbolster. t he devil &8s

P BwwE 6G@iz{ p £

Legen gaaer bedst med Jeevnlige.
It is best to play with equals.

Leilighed gior Tyve.
Opportunity makes the thief.

Let er den Byrde som eanden beer.
Anot her man6s burden is I|ight.

)y ¢Av 1 { A woer

Log og RAg og en ond Qvinde komme god Mands Qine til at rinde.
Oni ons, smoke, and a shrew, make a good mané eye

oggwy ] AOCO6A Cow
Yo pbywEpz 1 Ev Az
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Loven er eerlig, Holden er besveerlig.
To promise is easy, to keep is troublesome.

¢Av Oo0wAj AECU;
Y CAv 0] ¢z wk\

Lovkion og Maler kan snart gidre hvidt til sort.
Lawyers and painters can soon change white to black.

Luen er ikke langt fra Régen.
The flame is not far from the smoke.



www . takbook . com

Mand kysser ofte den Haand, han gierne saae af at veere.
A man often kisses the hand he would like to see cut off.

ANLz RE * WilEzZ
YREQz v G UO
Mands Ord, Mands Zre.

A mands word is his honour.
Y CAvV %O 0O a Y

Man faaer ei Ko af kolés Mand.
You cannot take a cow from a man who has none.

L) Bt é¢ywh Cu
)L Y%voy CyYyWA VYV
Manfanger flere Fluer med en Draabe Honning end med en Ténde Adike.
More flies are caught with a drop of honey than with a barrel of vinegar.

¢ ECHE GﬁEa'(%@é 0 AE
) 1CUC A O UATAE z%A
Mange Beaekke smaae, gitre en stor Aa.
Many little rivulets ma&eyreat river.

vowiC A iv aw{ € A «
P yGiwAAEwa t y Y

Mange kysser Barnet for Ammens Skyld.
Many kiss the child for the nurseds sake.

° pABLEY Y2 &1 Al A

Yo pAA{z &1 Aj
Mange Sandkorn kommer Skib til at synke.
Many grains of saadll sink a ship.

U E W v e
} Ridy MEMNc BA
Man hugger ikke Hovedet af fordi det er skurvet.

A head is not to be cut off because it is scabby.
0 Az 3%A + 3%« A
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Man kan teende et andet Lys af sit udkade.
You may

|l ight anotherf6s candle at your own withou
wat tywaCu ¢ Ua
Cpi UEYy% UnEG¢EA
) V4%bwi CEavWi pzv A
Man skal ei baere Segel i Anden Mands Korn.
Take not your sickle to another mands corn.
w{y Cuwopa ®C:
) %At 1 %A 1 & O
Man skal ei kaste Steen efter den Hund som ligger stille.
Throw no stones at a sleeping dog.
yevoepCy CopA Ac
Man skal ikke agte Hunden efter Haarene.
Do not judge the dog by his hairs.
yutly @73 yv ¢A
Manskal Saed folge, eller Land flye.
Follow the customs, or fly the country.
i GCiuf +AAwY
) AE ¢%v¥a ¢7 0
Man skal seette Taering efter Naering
Live according to your means.
yui CA°y¢s A
Man skal skiemte med sin Lige.
Jest wth your equals.
) Cpi C.-AE TA.
Man skal smede Jernet medens det er hedt.
Strike while the iron is hot.
Y xATz v¥% Gj ¢Av
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Man skal Vidien vride medens hun er ung.
Bend the willow while it is young.

Mantor ei ved at haenge Klokke paa Giekken, han ringer sig nok selv.
There is no need to fasten a bell to a fool, he is sure to tell his own tale.
¢t«wd AT ABGAOQY
a

Maet Mave roser Fasten.
A full stomach praide=nt.
YO pi viC A%E Ve Ya-

Medens greesset groer doer Horsemoder.
While the grass is growing the mare dies.

¢Av a6y 0° CA:
y¢Av ao6f£ CopA

Med Ondt skal Ondt fordrives.
Evil must be driven out by evil.

) OyvY¥% Oy %z °©°C\

Mellem sige og gitre er en lang Vei.
Between saying and doing there is a great distance.

Y ¢ Av ¢w%wCAEz Col w

Mistanke er for Venskab Gift.
Distrust is poison to friendship.

Y CAv ¢ceéewadzgA Ai

Morgenstund har Guld i Mund.
Themorn hour has gold in its mouth.
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Munden taler tidt det Halsen maa gielde.
The mouth often utters that which the head must answer for.
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Musen veed meget, men Katten vemeére.
The mouse is knowing, but the cat more knowing.
) HEWY V1 A A

Naar det regner Veelling, saa har Stodderen ingen Skee

When it rains porridge the beggar has no spoon.
tow{z Cuoéy
)L %voy @eEwWé (

Naar Enden egodt er alting godt.
that ends wel | .
¢Av CA- C%- |

)y ¢tAv CA- C%A

Al l 6s wel |

Naar Gleeden er i Stuen, er Sorgen i Forstuen.
When joy is in the parlour, sorrow is in the passage.
¢Av OwWUAU O6wa

)y ¢Av a0dv: ¢EAE

Naar Hovedetveerker da veerke alle Lemmer.
When the head aches all the limbs ache.

Eas3da ¥Cn z

) °Chip it ¢ A€ o aw dvi

Naar jeg har Penge i min Pung, da har jeg Mad i min Mund.
When | have money in my purse, | have food in my mouth.
+ vl WEAELS A~

) FY%v i vYia geé

Naar Kat og Muus gi6r eet, har Bonden tabt.
When cat and mouse agree, the farmer has no chance.
cye¢whEz ga wz (

)yt vvey C/AEywE

Naar Krybben er tom rives Hestene.
When the manger is empty thesés fight.
¢Avvia ¢v CoOw- [
o}
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Naar man seer Ulvens Oren, er han selv ikke langt borte.

When the wolfds ears appear, his body is n
oy AE v°o GCARGA
)¢/EC)'/ Yy 1 Co C-

Naar Musen er meet, evielet bedsk.
When the mouse has had enough the meal is bitter.
) A°E (O£ %Al 1 Y

Naar Ollet gaaer ind, da gaaer Viddet ud.
When the beer goes in the wits go out.
1 Bl Ay Coéy |
) Cuvnay wuCz ! %a

Naar Reeven preediker f@daasen, staaer hendes Hals i vove.
When the fox preaches to the goose her neck is in danger.
°pi aY y YAV

Y ¢ Av %O % {(

Naar Saaret er lsegt er Svien glemt.
When the wound is healed the pain is forgotten.

) L WRa - ¢ L %l | 1A

Nabos Oie er avindsfuldt.
A neighbourds eye is full of jeal ousy.

) ¢ Avsto B8 WAEN S o

Q¢

Narren er andre Folk liig saa lsenge han tier.
A fool is like other men as long as he is silent.
¢/Ez y Cae 1yl

Nei er et godt Svar naar det kommer i Tide.
No is a good answer when given in time.
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Nyt er altid kisert, Gammelt er stundom bedre.
The new is always liked, though the old is often better.

¢ EFEYy 6! W% CA-
)y ¢ Av  ¥%a AzA GHIC -

Ofte er Ulvesind under Faareskind.
Wol ves are often hidden under sheepds clothing.

°baeAAf BAW{ D
) O GUA EI WADP ~ | W

Onde Urter voxe mest, og forgaae senest.
Il weeds grow the fastest and last the longest.

CCy Yoo ETFEY
YCWwj +ELY o4

Ond Gierning har Vidne i Barmen.

An evil deed has a witness in the bosom.
) CAv ¢°z Yawi ¥

Ond Qvinde er Fandens Ddrnagle.
Anit e mpered womamnnal s the devil ds door

) ¢Av ACozv Bt 1

Ond Rodgiver ei godt Able.
A bad tree does not yield good apples.

Ondt er at sanke Ax efter gierrig Agermand.
It is hard to glean after a niggardly husbandman.
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Ondt Oie skal intet Godt see.
An evil eye can see no good.
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Opaedt Brod vil nddig betales.
It is hard to pay for bread that has been eaten.
cal %A . ME {
Yy ¢Av 6T EU0 CocC-

Praestesaek er ondt fylde.
A priest's pocket is hard to fill.
y¢Av ¢, A CECEi (

Raad efter giort Gierning er som Regn naar Kornet er hostet.
Counsel after action is like rain after harvest.

Raad efter Skadegr som Leegedom efter Ddden.
Advice after the misfortune is like medicine after death.

K¢ £AC- 6" 0 ¢ wnwC
y¢Av Cutj 1 %u

Reed Mand har tynd Lykke.
A timid man has little chance.
) ¢Av é°oyv 11y

Ravnen synes altid at henddsger ere de hvideste.
The raven always thinks that her young ones are the whitest.

5¢/&£ Co6wC- uUuCp~
Y CAv AwA@| UE WENE:
Ravn er fager, naar Raage ei er hos.
The raven is fair when the rook is not by.

Retfeerdig bliver aldrig braadrig.
The upright never grow rich in a hurry.
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Rigdom har Sorg, og Armod har Tryghed.
Riches breed care, poverty is safe.
°cBwz Gvyl ¥y
) °CHIw z0 w by §aé & |
Rig Hustru er Treettetynder.
A rich wife is a source of quarrel.

Roes Ganten saa faaer du gavn af ham.
Praise a fool, and you may make him useful.

vi% 61 Av =+1j o
) Wi E &ACel AEC
Runde Haender gjore mange Venner.

Liberal hands make many friends.
[0}
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Saa er hver haedt som han er klaedt.
As a man dresses so is he esteemed.

°o A~ 1 u Al C.
) CEVI °avA. X ¥%é
Seel er den, der kan see ved anden Mands Skade.
Happy he who can take warning from the mishaps of others.
VY 1 %i y °E w%BwCE

) %l tv¥Av %A

Seelg ikke Beelgen for du har fanget Reeven.
Dondt sell the tleflokn till you have caught
v Azy¥% ¢ AD
) Cy Y%y ¢ 3%OEL

Sandhed er en suur Kost.

Truth is bitter food.
) CEwz O£ CvVv¥%
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Sandhed skal man leere af Bérn og drukne Folk.

Children and drunken men speak the truth.
°opho&Ea AdmAviy |
) € EW 1 YA FH °p.

Sandtalende Qvinde har faae Venner.
A truthtelling woman has few friends.
YBiyve Ewz AowmAvy

See Dig vel for, Fraade er ikke Ol.
Beware, froth is not beer.

) ¢ £ACY A-zj &i

Selvgiort er velgiort.
What you do yoursifwell done.

Sielden bliver blu Hund fed.
A modest dog seldom grows fat.

Sielden kommer Sorg ene.
Sorrow seldom comes alone.

Snartog vel ere sielden sammen.
Quick and well seldom go together.

Sode Ord fylde kun lidt i Seekken.

Fair words wonot fill t he sack.
°bh//E 6! Ay C Ve
)°opply At & %CW:

Soen er helst i Sole.
The sow prefers thare.
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Solv og Guld er hver Mand Huld.
Silver and gold are al/|l mends dear s.

Som Herren er saa folge ham Svende.
As the master is, so are his men.

Som Manden, saog hans Tale.
As the man is, so is his speech.

Som man reder til, saa ligger man.
As you make your bed so you must lie on it.

CHUEEAO° U %A V!
ga AROY zOWA wz
X ¥%Byj OGwéw~ Az
Sqgvaldedrukner for god Kones Dar.
Sl ander expires at a good womands door .

X A - Q¢ 1 € Wt
) ° ET zj vA&mey A.

Stakket Lyst har tidt lang anger.
Short pleasure often brings long repentance.
C~ Wt v¥% %Y

Steerke Mands Spil &ranke Mands D6d.
What is play to the strong is death to the weak.

Styr Hest med Bidsel og ond Kone med Kiep.
Govern a horse with a bit, and a shrew with a stick.
w00 1 ¢ wz vVv¥
YV @a%weéwd Cy
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Tiden bier efter ingen Mand.
Time waits for no man.

To Hund og keem Hund, dog er Hund som han forre var.
Wash a dog and comb a dog, he still remains a dog.

Tomme Tonder buldre mest.
Empty barrels give the most sound.

Tomme Vogne buldre meest.
Empty waggons make most noise.

) ¢ poz @CAEL I CBHv

Tre ere onde i Huus: R6g, Regn og en ond Qvinde.
Smoke, rain, andsaolding wife, are three bad things in a house.

Tro ei stille Vand og tiende Mand.
Trust not still water nor a silent man.
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Tyv teenker Hvermandgtieeler.

A thief thinks every man steals.
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Uglen mener hendes BOrn ere de fagerste.
The owl thinks her children the fairest.
wi« A« 0Cz Ai
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Uglen priser ei Dagereller Ulven ei Hunden.
The owl does not praise the light, nor the wolf the dog.

Var Avind en Feber, var al Verden syg.
If envy were a fever, all the world would be ill.

LAz %waCz @AOGI

Var det giort med Skisegget, da vandt Giedebukken.
If a beard were all, the goat would be the winner.
¢ Av ¢ v ¥BvV IA (
) ¢Av éowz ag°

Velgiort skal man aldrig angre.

Never repent a good action.
)°EAEYy OGQwuCE~ iC

VenligeOrd og faa ere Qvinders Pryd.
Kind words and few are a womands ornament .
Ciocyv y Owz¥
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